
  
    
  


  Naar de slachtbank


  Het troepje politieke gevangenen wordt op transport gesteld naar een kamp in de provincie Overijsel.


  Het kamp is een zoogenaamd Durchgangslager, want ons eigenlijke doel ligt ergens in Duitschland, hoewel we niet weten waar zich dit doel precies bevindt.


  Voorloopig zijn we echter al blij dat we de zon, die vandaag in volle glorie aan den hemel staat, mogen zien.


  In den gevangentrein, die ons naar het kamp zal brengen, ben ik gezeten naast een lid van de groene politie. Hij zegt niets, staart star voor zich uit en 'rookt de eene sigaret na de andere. In zijn zakken rammelen de handboeien, die hij ons in den trein heeft afgedaan.


  Zijn blik is vernederend, als iemand hem om een peukje vraagt; hij rookt tenminste verder, als had hij de vraag niet gehoord.
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  SLACHTOFFER DER S.S.-BEULEN


  Het kleine rantsoen brood dat het „Huis van Bewaring" als gulle marsch-verpleging in den prillen ochtend aan ons uitreikte, ging reeds lang den weg van alle stof en het was dus bepaald om van te watertanden als we onzen groenen geleider tegen tien uur zijn ontbijt zien gebruiken, bestaande uit vele sneden wittebrood, uitvoerig belegd met spek en gekookte eieren.


  Schrille tegenstelling met ons karig stukje.


  We kijken den anderen kant uit. Eén van ons echter staart als gefascineerd naar den stapel boterhammen en kan zich niet langer bedwingen, wanneer hij zegt: „Geef me een klein stukje alstublieft.”


  Het antwoord is nogal bondig: „Nein”. Even later raapt de teleurgestelde een gevallen, stukje spekzwoerd van den grond op en steekt het verstolen in zijn mond.


  De groene eet inmiddels verder......


  Bij de verschillende stations, waar gerangeerd moet worden, is veel oponthoud. Het publiek heeft dan de gelegenheid ons te bezichtigen. Als een vuurtje gaat het bericht over de perrons rond: „Een trein met politieken".


  Men kijkt gulzig en iemand zegt: „Moed houden, jongens.”


  We rijden weer verder en bereiken in den namiddag ons voorloopig doel: het kamp. Op het perron van aankomst worden we weer aan elkaar geketend en sukkelen kampwaarts.


  Temidden van golvend graan gaat onze weg. Prachtig is de natuur hier om ons heen en even voel ik mijn boeien niet.


  Als we een kromming in den weg bereiken, staat we plotseling voor een schildwachthuisje en de soldaat, die er naast op wacht staat, monstert ons met een gemeenen blik. „Zoo, dus dat is het zoodje,” constateert hij in Amsterdamsch dialect en ik herken het type van den Hollandschen S.S.-man, den voormaligen kringetjesspuwer en leuningbijter van het Muntplein. Zijn uniform is zelfs niet in staat veredelend op zijn misdadigerstronie te werken.


  Een van ons fluistert iets. „Hou je smoel, ellendeling,” wordt hem ruw door den S.S.-man toegevoegd en meteen geeft hij den aangesprokene een striem met zijn gummistok in het gelaat.


  De geslagene valt, maar wordt onmiddellijk weer overeind geschopt. Zijn gezicht bloedt en hij trilt van ingehouden woede.


  „Dat binne nou zoo onse methodes”, zegt de beul. „We zeggen hier niet veel, we ramme alleenig. Kijk Kobus,” zegt hij en striemt me daarbij met zijn slagwapen over mijn rug, „dat is nou al me vaafde stok binne drie moande. O ja, nog wat, jullie motte nog effe wete, dat het hier werke of sterve is, want jullie worde hier om soo te segge opgeleid voor germoane.”


  Hiermede besluit deze diepgezonken Nederlander zijn betoog en het schijnt dus dat we onze voorloopige bestemming hebben bereikt. We strompelen verder en staan nu in het eigenlijke kamp, d.w.z. hier bevinden zich de „administratiegebouwen,” lage barakjes, die er vuil en vies uitzien. Als we voor een klein barakje staan, waar we ingeschreven zullen worden, ontboeit de groene politie onze polsen en keert terug naar nieuw verheffend werk dat hen wacht.


  De inschrijving duurt uren en den geheelen tijd staat we in de militaire houding, in afwachting van het moment waarop we aan de beurt zijn.


  Als mijn naam wordt afgeroepen, ga ook ik het barakje binnen en ontvang onmiddellijk een duw in de richting van een schrijftafel en sta oog in oog met den administrateur.


  Daar spreekt het jongmensch reeds tot mij: „Vuile rotjood, nou hebben we je.” Ik wil den scriba uiteenzetten dat hij zich ontzettend vergist, maar ik kom er niet aan toe, want de Hauptzugführer (een soort onderleider) treedt binnen en groet mij met zijn gummistok.


  „Hoe heet je?” vraagt het jongmensch, eveneens in S.S.-uniform gekleed. Ik zeg mijn naam en voornamen, waarvan er sommige, ongelukkigerwijs, nogal Joodsch klinken, hoewel ik mij geenszins tot het uitverkoren volk mag rekenen.


  Voor ik goed weet wat er met mij gebeurd is, sta ik al weer buiten met een pakje groene gevangeniskleeren onder mijn arm. Deze kleedij en het kaalgeschoren hoofd en het nummer 634 zouden mij van dit oogenblik af doen ondergaan in den stroom der van hun persoonlijkheid beroofde menschen. Ik had den via-mala betreden, waarvan slechts de zeer sterken het einde zouden bereiken. God geef ons kracht......


  De eerste dag in het durchgangslager.


  We zijn binnen het kamp en excerceeren op de mulle zandvlakte. Deze vlakte is cirkelvormig met een middellijn van ongeveer vijfhonderd meter. Een muur van naast elkaar geslagen palen, kwistig met prikkeldraad bespannen, moet naar het schijnt, iedere poging tot ontvluchting in de kiem smoren.


  Ontvluchting, och, daar hebben we in de laatste dagen eigenlijk weinig aan gedacht. Onze geest en ook ons lichaam is daarvoor te vermoeid. We zijn namelijk in de achter ons liggende drie dagen, dat wij ons hier bevinden in Duitsch-Germaanschen stijl opgevoed. Dit opvoeden ging als volgt: Reveille te vijf uur ’s morgens, in den vorm van een schril gefluit, Veroorzaakt door den Ober-caput, een mede-gevangene met witten band om den linkerarm, doch overigens precies als de anderen gekleed in groen boevenpakje. Deze Ober-caput had zijn, „eerebaantje" te danken aan de hoeveelheid kameraden die hij in korten tijd had kunnen aanbrengen bij de leiding van het kamp wegens rooken van peukjes, oneerbiedig spreken over de Duitschers of anderszins. Kortom, dit vunzige jongmensch had dus door verraad van zijn ongelukkige kameraden een „baantje.” Dat dit baantje hem geen windeieren legde, wees verder zijn vette gestalte uit.


  Zooals gezegd, het schrille gefluit deed ons dan in de kleeren schieten, ten einde ons met groote snelheid naar de appèlplaats te begeven, waar meergenoemd jongmensch dan meestal reeds geruimen tijd, vloekend en onrechtvaardige klappen uitdeelend, den scepter zwaaide.


  Vandaag heeft onze ploeg het al slecht getroffen. Bij een inspectie van den Ober-caput is geconstateerd, dat iemand tegen onze barak zijn behoefde heeft staan doen. Of het nu juist iemand uit onze barak is, kan niemand vaststellen.


  We staan bibberend in onze dunne kleeding op de appèlplaats en zien onze hoop op het kleine stukje brood, dat ons als ontbijt gegund zal worden, in rook vervliegen, wanneer de Ober-caput brult: „Barak C, (dat zijn wij) vandaag geen vrete.”


  Dit is een enorme pech, want vandaag is er erwtensoep, en daar staan we dus ook naast. Mijn buurman, die naast me staat, snikt en ontvangt meteen een stoot in zijn ribben. „Jank jij?” wordt hem sarcastisch gevraagd en als geen antwoord komt, krijgt hij een tweeden stoot, tengevolge waarvan hij in elkaar zakt.


  Inmiddels is het „kader” gearriveerd, de reeds eerder gememoreerde „wachtmannen”, thans gekleed in veldgrijs en uitgerust met geweer en gummistok.


  „Links, zwo, drei, vier...... links, zwo, drei vier...... ganze Abteilung, halt!”


  Bij dit „halt” weten we dat onze beulen gereed zijn ons te geleiden naar de verschillende werkobjecten.


  Onze ploeg werkt in een z.g. leemput. De spa die we hanteeren laat zich moeilijk in de taaie massa bewegen. Bovendien hebben we vanmorgen niets gegeten en Velen van ons zijn dit uiterst zware werk niet gewend. Een gedeelte van onze ploeg graaft en een ander gedeelte vervoert het losgestoken leem in kruiwagens naar een bepaalde plaats in het kamp. De kruiwagens zijn zwaar en de wachtmann kijkt gestreng toe of onze kameraden van het spittend gedeelte de kruiwagens wel goed „met een kop" laden. Daar heelt er al eentje een dreun met den knuppel te pakken. De geslagene schijnt gezondigd te hebben: hij heeft om zijn kameraad het werk te verlichten den kruiwagen te vlak geladen en dit is niet ontgaan aan het alziend oog van onzen bewaker. „Nog een keer zoo”, zegt hij, „en morgen vreet je net zoo veel als vandaag.” Onze gezichten verstarren en we werken verder met verbeten woede. Als de zon hoog aan den hemel staat, is het voor de andere ploegen etenstijd. We hooren ze afmarcheeren. Het „links, zwo” laat zich van alle kanten hooren en doet aan als een beleediging voor Gods vrije natuur, die hier zoo prachtig is met zijn bosschen en heidevelden. De wachtmann neemt zijn broodzak en onze hongerige oogen zien het schouwspel, dat we reeds zoo dikwijls bijwoonden: de vele zoo rijkelijk belegde boterhammen.


  Er wordt ons voortdurend bevolen verder te werken, we krijgen zelfs geen rust. Er zakt weer iemand in elkaar. „Laat maar legge”, zegt een tweede wachtmann, die inmiddels zijn collega is komen opzoeken, „dat is die simulant, dien spreken we vanavond wel.”


  We weten dat de „simulant” voor een paar dagen den „bunker” in zal gaan (zonder eten).


  We spreken niet meer, want dat kost kracht en we willen het volhouden tot het einde van den voorgeschreven werktijd, zoodat we tenminste morgen wat te eten hebben. We graven dus en rijden de wagens met leem, of we nog nooit anders gedaan hebben. Er worden vandaag geen klappen meer uitgedeeld en dit is een voorrecht. Als het avond gaat worden, leveren we onze wagen en spaden in en marcheeren naar de barak. Als paarden die den stal ruiken, leggen we het traject in snel tempo af en spoedig maken onze klompschoenen het reeds zoo bekende lawaai op de houten vloer van ons appartement. We krijgen wel geen eten, maar de dag is ten einde, wat zal de nacht brengen?......


  De eerste nacht in het durchgangslager.


  We liggen in onze bedden, die bestaan uit een dekzeil, gespannen tusschen twee palen; een soort hangmat dus. Een dun dekentje completeert de sponde. Voorts heeft men drie van deze „bedden" boven elkaar aangebracht, in rijen van twintig. We zijn dus in onze barak met z’n zestigen. Een zwaar geronk en gemonkel van „harde droomers” verscheurt de nachtelijke stilte. Ik praat zachtjes met mijn buurman. Bij de keuken heb ik een wortel gevonden en broederlijk deelen we den buit; heel voorzichtig knabbelend om onze andere hongerige kameraden niet te ergeren. We zouden ze graag alle zestig helpen, maar één winterpeen voor zestig man heeft natuurlijk geen zin.


  Nauwelijks hebben we het laatste stukje wortel naar binnen gewerkt, of met een geweldig lawaai wordt de barakdeur opengerukt en tegelijk gaat het licht aan. Het is nog middernacht, dus we begrijpen er niets van waarom onze nachtrust zoo wreed verstoort wordt.


  We zullen het aanstonds echter wel begrijpen.


  



  „Alles heraus!, alles heraus!" schreeuwen een paar S.S.-mannen plotseling door de stilte van de nacht. Als we met knipperende oogen in onze onderbroeken voor de bedden aangetreden staan, wandelen de rustverstoorders met den gummistok in de hand geklemd, monsterend langs ons heen. Geheel vrij van sterken drank zijn ze ook niet meer, want een weeë jeneverlucht verspreidt zich door ons barakje. De achterste heeft een flesch in zijn zak en loopt onvast achter zijn kameraad aan. „Allemaal naar buiten!" is het volgende commando en plotseling weten we het: de schoften wenschen een spelletje met ons. Als nieuwste attractie voor deze mishandelings-wellustelingen, moeten we in ons ondergoed in den kouden nacht exerceeren. De brallende commando's: Looppas!, dekken!, opstaan!, wisselen elkaar in razende snelheid af. We kunnen het natuurlijk niet bijhouden en we klappertanden. De wachtmann met de flesch zwaait zijn slagwapen van den eenen rug op den anderen. Hij geniet zichtbaar. Daar heeft hij onzen „big boy” te pakken, een grooten zwaar gebouwden kerel, amateur-boxer en athleet. De gummistok is reeds opgeheven, maar komt dan ook niet verder, want in een ondeelbaar oogenblik heeft onze reus den S.S.-Judas een zoo zuiver geplaatsten upper-cut toegediend, dat de gewapende lafaard ter aarde stort en als een zoutzak blijft liggen.


  Dit is voor onze kwelduivels geen roemrijk einde; we worden naar binnen gejaagd en liggen even later bek-af in de hangmat, hopende dat het restant van den nacht althans zonder incidenten mag verloopen. Onze geestdriftige boxer wordt echter gevankelijk weggevoerd naar een bunkercel om in de kettingen, iets, waar ik later ook nog kennis mee zou maken, te worden gesloten. We hebben hem na dit oogenblik nooit meer gezien......


  Ons warme eten en het toneel van de week.


  Een week ellende gaat nog voorbij, voor de kampleiding ons geschikt acht om op Duitsch gebied verder te worden onderwezen. In deze week heb ik meer dierlijkheid gezien en beleefd dan voordien gedurende mijn geheele leven. Dagelijks vielen er slachtoffers. Uren moesten we in de brandende zon op de appèlplaats op ons beetje warm eten wachten, dat in ploegen door ons werd verorberd in een localiteit bij de keuken. Als we dan eindelijk ook aan de beurt waren, werd door een Oberwachtmann vooraf stilte gecommandeerd, gedurende welke stilte hij zich niet ontzag op de meest ergerlijke wijze de godsdienstige gevoelens van ons te kwetsen. Uitdrukkingen als „Bidden jullie maar, viezerikken, jullie gaan toch allemaal tegen den muur” of „In den naam des Vaders, des Zoons en van Willemientje en Stalin, amen, waren dan niet van de lucht. Het gebeurde maar al te vaak dan een van de jongens zich dan niet langer kon inhouden en den godslasteraar wees op de straf die hem, den bedrijver hiervan, te wachten zou staan. Onnoodig te zeggen dat zoo iemand eenige dagen geen eten kreeg wegens „beleediging van het kader.” Dan, na afloop van de „gebedsstilte”, begon het eigenlijke eten en dat ging als volgt: Men mocht het voor zich gereed staande bord met dunne erwtensoep of aardappelenschillensoep (de aardappelen aten de wachtmannen) niet eerder aanraken, alvorens de godslasteraar op een fluitje blies.
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  Bij het tweede fluitsignaal was de maaltijd ten einde. Wie dan nog zat te eten kon er van verzekerd zijn den volgenden dag niet bij het banket aanwezig te zijn. Dikwijls kwam het dus voor, dat menschen met maagziekten (waarvoor geen dieet bestond) nog voor de helft niet klaar waren en desondanks den maaltijd moesten staken. De tijd die tusschen de beide fluitsignalen inlag was circa vier minuten! Wanneer wij ons gezamenlijk op weg naar de keuken begaven, moesten we, voor de schaaltjes eten aan ons werden uitgereikt, geruimen tijd doodstil in de militaire houding staan. Wie den euvelen moed had zich even te bewegen werd „pik ik heb je" er uit gehaald en kon aan den kant „hurken”, d.w.z. de ongelukkige moest gedurende den tijd, dat de anderen gingen eten, buiten op zijn hurken wachten tot deze klaar waren, om zich dan terug naar het werk te begeven (zonder eten). Persoonlijk heb ik door dezen toestand een niet denkbeeldige maagkwaal opgeloopen, doordat ik in deze dagen te snel mijn eten naar binnen heb gewerkt. Een voorproefje van de strafoefeningen, die we in het „Derde Rijk" nog zouden ondervinden, mochten we den Zondag vóór ons vertrek nog even aanschouwen.
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  De personen, die zich in die bepaalde week schuldig hadden gemaakt aan deze of gene overtreding, ondergingen den Zondag, volgende op deze overtreding, een extra straf, buiten de hem reeds opgelegde in den vorm van eenige dagen vasten. Deze extra straf was echter van geheel anderen aard, ze bestond hierin, dat de betrokkene zich ten overstaan van de inmiddels in carré opgestelde overige gevangenen poedelnaakt had uit te kleeden, om dan verschillende behandelingen te ondergaan. Nooit zal ik vergeten hoe een jonge man die zich aan een peukje had vergrepen, op het met scherpe steentjes bezaaide veld, dat voor deze oefening speciaal was aangelegd, zoolang „kopje moest duikelen”, dat het bloed uit vele wonden uit zijn rug stroomde, welk luguber gezicht nog werd geaccentueerd door gummistok-aanmoedigingen.


  Een van de vaste voorschriften was dat het „kader” bij een dergelijk verheffend schouwspel in zijn geheel aanwezig moest zijn om hierdoor leering op te doen voor de practische uitoefening der mishandelingstechniek.


  Hun bloed kome over ons.


  Een reeks van onrechtvaardigheden en mishandelingen gaat in deze drie dagen over ons heen. We versuffen, velen van ons verliezen nu reeds in den aanvang van dezen lijdensweg iederen geestelijken weerstand. De bekende gebogen houding met de angstig wild staande oogen is reeds overal op te merken.


  Het nazi-systeem blijkt het hier ook te doen, met als resultaat: slappe futlooze en hongerige kuddedieren, die slechts nog op de zweep en het brute commando kunnen reageeren. Hoe dze beulen hun menschenbuit hebben behandeld zal eeuwig in de geschiedenis der menschheid een der zwartste bladzijden vormen.


  Vooral de niet-ariërs, wier eenige misdaad vaak hierin bestond, dat zij als Jood werden geboren, zouden de meest verregaande staaltjes van perverse dierlijkheid kunnen onthullen, die hier in het kamp en elders in dergelijke inrichtingen hebben plaatsgevonden. Ik zeg, zij „zouden" dit kunnen doen, wanneer zij nog in leven waren, want de enkeling die deze hel overleefd, heeft, is tot het doen van dit soort verhalen over het algemeen niet te bewegen. Hij is te veel geknakt, om nog verhaaljes te doen.... We hadden twaalf Joden in ons kamp. In een gehavende oude legertent waren zij Ondergebracht. Ze genoten „Jodenverzorging", d.w.z. ze ontvingen zoo éénmaal in de twee of drie dagen (net zooals het uitkwam) een beetje eten. Deze arme drommels waren verplicht om het vuile werk te doen, zooals het schoonmaken der privaatonnen, enz. Wanneer een van hen er op betrapt werd dit werk niet nauwgezet genoeg te hebben gedaan, had de ongelukkige met zijn tong de verdere reiniging te verrichten. Voorts verrekten ze (vergeef me het woord, maar het past volkomen in het kader van dit verhaal) van den honger. Reeds hadden ze van de binnen het kamp groeiende boomen de bladeren verorberd en waren overgegaan tot het eten van ongekookte aardappelschillen, die zij op den mesthoop vonden, en ernstige dysenterie was hiervan natuurlijk het gevolg. Doodziek lagen de stakkers in hun tent zonder eenige medische verzorging, zonder voedsel (het hun toegeworpene was onder die omstandigheden ten eenen male ongeschikt) en zonder dat ze hun leed aan hun arische lotgenooten konden mededeelen, want het was voor de aanwezige „Germaansche” gevangenen ten strengste verboden zich op eenigerlei wijze op te houden met het „Joodsche gebroed.” „Verrekken zullen ze, dat vuil!" was over het algemeen het korte antwoord van den Lagerführer, wanneer men hem de ziektegevallen kwam melden. Zooals bekend, begeven lijders aan deze erge ziekte zich herhaaldelijk naar een zekere plaats en nu wilde het noodlot, dat dit apparaat ongeveer vier minuten van de Joodsche tent was verwijderd. Tusschen deze tent en het privaat was het dus een voortdurend va et vient van strompelende en van pijn krimpende zonen van het uitverkoren volk. Ik sta op het appèl des middags op mijn eten te wachten met mijn gezicht naar meergenoemde tent gekeerd en zie een van de bewoners naar buiten komen met zijn hand op zijn buik geklemd. Het is Salomons, een klein Joodje. Ook hij heeft te veel aardappelschillen gegeten en moet dit nu berouwen. Maar wat doe je als je honger hebt?
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  Ik zie hem in de richting van het privaat voortstuntelen, hij kan haast niet meer loopen. Van tijd tot tijd moet hij zich aan een boompje vasthouden. Dan gebeurt het en zijn tocht naar de bewuste plaats is al niet meer noodig. De S.S.-ploert, die het ziet gebeuren, loopt op hem toe.


  Het angstige Joodje kijkt en in zijn blik ligt een bede om vergiffenis, maar de schoft grijpt toe en laat Salomons het ontijdig verlorene oplikken door hem met zijn gezicht er door te wrijven. „Vuile drekkige Jood,” zegt hij, „je zult je vuil zelf opvreten.” Het overige kader, dat bij het appèl aanwezig is, brult van het lachen. Een van hen zegt: „Zullen we eens een geintje met die krengen uithalen?” Een algemeen „hoera" is het antwoord op dit voorstel. Twee opzichters gaan reeds de tent binnen en met den gummistok worden de gemartelden naar buiten geslagen. Verschillende smeeken om genade, maar er wordt om gelachen en het bevel om zich naakt uit te kleeden hebben ze reeds ontvangen.


  Als het naar den zin van de S.S.-ers niet snel genoeg gaat, worden de lompen hen van het lijf gerukt. Daar staan ze voor ons, naakt en uitgeteerd tot op het been. „Bestaat er dan geen God?” hoor ik achter mij fluisteren en het is de zoon van een predikant, die deze vraag in mijn oor lispelt.


  „Op jullie knieën” is het volgende bevel en dan worden de geplaagde Joden zoodanig met elkaar in aanraking gebracht, dat steeds de neus van den eenen zich bevindt in het anus van den man, die voor hem geknield ligt. Het is een dieptreurig gezicht en ik had het de allergewoonste zaak van de wereld gevonden als God op dat moment Zelf had ingegrepen en de ellendelingen had verdelgd. Maar niemand verhinderde......


  „En nu (er volgde een knetterende vloek) kruipen, driemaal het kamp rond.” De man, aan het hoofd van twaalf Joden, zette zich in beweging en de droeve slang volgde hem. Op dat vreeselijke moment gingen even mijn gedachten onwillekeurig uit naar den Zoon des Menschen. Hij leed voor ons veel smaad. Dat had dus een doel en een grootsch doel. Maar deze menschen; waarvoor lijden ze eigenlijk?


  Intusschen ging het naar den zin van de organisatoren van deze misselijke vertooning niet snel genoeg en om beurten lieten ze de knuppels neerkomen op de zieke lijven van de slachtoffers.


  Dan gaat het signaal voor de keuken. „Ze krijgen vandaag te vrete,” zegt de Lagerführer, als hij de vertooning verneemt, „want ze hebben ons vandaag ontspanning gebracht in die dooie rotzooi hier.”


  We marcheeren af naar de keuken......


  Naar het rijk der verrukking.


  Het is Maandagmorgen en we bevinden ons hier een week.


  Een bijzondere dag, deze Maandagmorgen, want vandaag zullen we ons naar onze nieuwe bestemming begeven: een concentratiekamp in Duitschland. Het geheele kamp, behalve de zieken, (buitengewoon privilege) staat aangetreden. We hebben een extra stukje brood en een militair eetketeltje met een soort soep ontvangen voor de reis, die zeer waarschijnlijk langer dan een etmaal zal duren. Na een toespraak van den Lagerführer, waarin een aantal bedreigingen vervat, in verband met eventueele pogingen tot ontvluchting onzerzijds, zetten de ongeveer achthonderd gevangenen zich in beweging naar een in de buurt gelegen punt van het baanvak, waar een ontzettend lange goederentrein reeds onder stroom staat. Onderweg een haag van gewapende S.S.-mannen met het geweer in den aanslag.


  Als we den trein hebben bereikt vindt een appèl plaats, waaruit blijkt, dat vijf reiscandidaten zich op het laatste oogenblik hebben bedacht en niet aanwezig zijn. Er wordt gevloekt en de Lagerführer belooft origineele straffen aan diengene, die het mocht wagen het voorbeeld van de vijf mysterieuze vluchtelingen te willen navolgen. Want niemand heeft iets gemerkt en bij het vertrek uit het kamp waren zij er nog.


  Op een met stroo bedekten wagonbodem worden we dan als balen meel ingeladen en spoedig zet de trein zich in beweging naar het onbekende doel ergens in het rijk der nazi’s.


  De medegenomen schamele reisproviand is bij velen reeds in de eerste minuten den weg van alle voedsel gegaan en zij moeten dus wachten tot zij in het kamp in Duitschland iets zullen krijgen. Door de spleten van den wagon kan ik iets zien van het landschap dat we voorbijsnellen en ik vraag me af of dit misschien de laatste reis is, die ik thans maak. We hebben geen bewakers in den wagon en kunnen dus weer eens vrij praten. Een van ons doet het voorstel om de deur te forceeren en uit den trein te springen, maar we hebben een snelheid van minstens tachtig kilometer en er is dus niet aan te denken. We praten over alles, over al dat leed dat in de afgeloopen dagen op onze stukgeslagen ruggen is neergedaald en over de ellende die ons nog te wachten staat. Er zijn er die de meest sinistere verhalen ten beste geven en we rillen onwillekeurig bij de gedachte in een vreemd land te moeten sterven, zonder afscheid van onze dierbaren te mogen nemen.


  „Houd je kop, knul", zegt een onderwijzer, „wat geeft dat geklets, we zullen


  het wel zien en wie weet hoe gemakkelijk we er de beenen kunnen nemen”


  We hebben door deze opwekkende woorden weer eenigen moed gekregen en hobbelen verder op het monotone geluid van den voortrazenden trein. Ik heb inmiddels slaap gekregen en kan niet meer doordenken. Alles draait voor mijn oogen in het half duister van den wagen en de vreemdste gedachten doorkruisen mijn brein. Ik luister naar het geluid van de wielen op de rails: „worteltjes en doppertjes, worteltjes en doppertjes” schijnen ze voortdurend te zeggen. Wat gek is dat...... Dan slaap ik in.


  



  Als ik midden in den nacht wakker word snellen we nog steeds voort. Boven het denderen van den trein uit, verheft zich het geluid van de snurkende gevangenen. Als een kluwen menschenvleesch liggen ze naast en over elkaar. Een oogenblik moeten mijn oogen aan de duisternis wennen, dan zie ik steeds meer gestalten opdoemen. Ik heb geen flauw idee waar we ons ergens bevinden, maar dit is niet zoo erg. Erger is dat ik verga van den dorst en dat niemand van ons een druppel water heeft. Mijn lippen zijn stuk van de koorts en ik smacht naar een beetje vocht. „Zeg tegen je zelf, dat je geen dorst hebt.” Ik heb eens iets gelezen over de kracht van het suggereeren. Maar de realiteit is sterker dan de suggestie en mijn dorst wordt steeds erger. Inmiddels zijn ook enkele andere reizigers wakker geworden en klagen steen en been over een niet te lesschen dorst, hetgeen den toestand er niet beter op maakt.


  Als het een beetje licht gaat worden mindert ons vervoermiddel eensklaps zijn vaart. Het zal ongeveer vier uur in den morgen zijn als we heelemaal stil staan. „We zijn er!" zeggen een paar en inderdaad hebben we het doel van onze reis bereikt, dat wil zeggen, onze trein staat op het station waar we hem moeten verlaten. Dit verlaten gaat ook weer onder strenge bewaking en spoedig staan we duizelig op het perron in afwachting van de volgende dingen.


  Dolf, je wordt gewroken.


  Het is nog erg vroeg en voor we den twee uur langen weg naar het kamp gezamenlijk op onze klompschoenen gaan afleggen, worden we eerst gelaafd uit emmers, gevuld met regenwater. Dan gaan we op weg en bereiken na een paar uur een soort barakkenkamp, dat heelemaal verlaten ligt temidden van een troostelooze omgeving van zandgrond. Het is een voormalig Russisch krijgsgevangenkamp, wordt ons verteld, maar later zou blijken dat men in dit kamp Joden had laten omkomen van honger en ellende. Het zijn ongeveer vijftien vies uitziende barakken en het geheel is omgeven door een muur van prikkeldraad en palen. Als we den „hoofdingang zijn binnengemarcheerd, bevinden we ons op de binnenplaats. Precies zooals in het Nederlandsche kamp wordt hier weer een appèl gehouden en daarna worden we over de verschillende barakken verdeeld.


  Het ploegje waar ik toe behoor is gelukkig in dezelfde barak ondergebracht en als we ons in de localiteit bevinden vallen we haast om van de bedorven lucht die hier hangt, aangezien de vensters hier in maanden niet geopend schijnen geweest te zijn. Ook hier weer een groot aantal naast en boven elkaar aangebrachte bedden, waarvan vele echter kapot en niet te repareeren. Er bevinden zich noch tafels, noch stoelen of banken. Een kale barak dus, uitsluitend gemeubileerd met bedden, welke deze schoone titulatuur eigenlijk in geenen deele verdienen. We gaan de barak, voor zoover dat mogelijk is, een beetje inrichten. Als we daar mee bezig zijn, verschijnt een der S.S.-ers met een stapel dunne dekens, gooit op ieder bed één ervan' en verdwijnt weer met de woorden: „Buiten aantreden, knakkers!"


  De knakkers haasten zich naar buiten, waar reeds de nieuwe bewoners der andere barakken gereed staan om een niet te beschrijven warme substantie in het etensblikje, dat voortaan altijd als voedselnap zal dienen, te ontvangen.


  Schielijk verorberen we den maaltijd en het interesseert ons absoluut niet uit welke bestanddeelen dit etentje is geprepareerd; we eten alleen maar, want het is inmiddels tien uur en we hebben honger.


  Na het eten worden we, zonder in de gelegenheid te zijn gesteld ons even te wasschen of op andere wijze ons even te restaureeren van de reis, verdeeld in groepen door Duitsche voormannen. „Wie kan er goed kaartjes knippen?” wordt ons op ernstigen toon door den Lagerführer gevraagd, en enkelen, denkende dat hun gemakkelijk werk zal worden opgedragen, geven zich spontaan op. Ik vind het al een beetje gek en vertrouw het zaakje niet heelemaal. Ik houd me dus wat achteraf maar wordt toch bij de „kaartjesploeg” ingedeeld. Kaartjesknippen behoort, onder anderen, inderdaad tot de werkzaamheden van een spoorman en men legt hier, in het kader van de Hermann Göring Werke een spoorweg aan, maar aartjesknippen...... We zouden er spoedig achter komen, wat er van ons werd verlangd. Onder leiding van drie gewapende S.S.-mannen aanvaarden we de reis naar het werkobject. Als we ongeveer een kwartier hebben geloopen, komen we aan een gedeelte van het terrein waar op een dood spoor een lange vrachttrein staat, volgeladen met spoorbielsen.


  [image: ]


  



  „Kijk es, jongens,” zegt een van de begeleiders, „dit treintje moet gelost worden en wie de lijn trekt krijgt geen vrete.” Uit de oogen van den spreker gloeit een sarcastische glimlach, want hij weet dat onze krachten niet tegen dit bootwerkerswerk opgewasschen zijn. Hij weet ook, dat velen er bij neer zullen vallen, vanwege het doorgestane leed en de ondervoeding. Er is dus volop „gummiewerk” voor hem en hierop voorbereid heeft hij reeds een extra zwiepende bullepees aangeschaft ten einde zijn werk te vervolmaken.


  In ploegjes van twee dragen we de bielsen van den wagen naar een eenige honderden meters verder gelegen gedeelte van het terrein. Ik draag met Johnnie, een tanigen kerel met nog sterke spieren. Ik trek de biels naar mij toe en laat hem een eindje naar voren glijden om Vervolgens een van mijn schouders er onder te zetten. Dan komt Johnnie en terwijl ik den biels nog verder naar voren laat glijden, zet hij onder het achterste gedeelte zijn schouders en daar ligt het apparaat keurig te wiegelen. Ziezoo, da gaat goed en we fluisteren zelfs tijdens het dragen een gesprekje met elkaar. Het is zwaar werk, maar te doen met z’n tweeën.


  Eenigen tijd worden de groote bielsen, die door de gevallen regen extra zwaar zijn geworden, af en aan gedragen. Scherp controleert men ons en dan opeens brult een der S.S.-lieden: „Die dingetjes dragen jullie van af dit momentalleen, verstaan?’’ We weten het. We moeten de „dingetjes” alleen dragen en dat betekent dat er ongelukken zullen gebeuren. Reeds laten verschillenden den zwaren last vallen en worden dan zoo vaak geranseld, tot ze met inspanning van schier bovenmenschelijke krachten weer verder strompelen.


  Dolf de Bruin, een dysenterielijder, laat zijn biels vlak voor mij vallen en valt er zelf naast. Hij is lijkbleek.


  Daar is de opzichter met zijn kameraden reeds aanwezig. Een suizende striem met de bullepees treft Dolf op zijn rug, even onder den hals. Hij krimpt in elkaar.


  „Sta op, kreng, je bent een vuile saboteur en daar hebben we een probaat middel voor,” zegt de kwelgeest.


  ,,Ik kan niet, ik kan werkelijk niet, opzichter", zegt Dolf en zijn stem slaat over. Een regen van slagen is het antwoord, om beurten afgewisseld met ruwe schoppen. Plotseling staat Dolf op en kijkt zijn belagers fier aan.


  „Ik kan niet, versta je, fascistisch geboefte”, zegt hij en wij weten dat hij te veel gezegd heeft, „doe maar met me wat je maar wilt, maar weet dat mijn vier kinderen het je vergelden zullen.”


  De opzichter (we hebben hem na de bevrijding opgezocht, maar hij wasniet thuis......) neemt zijn geweer en jaagt Dolf een kogel door het hart. Even een wankelen,dan een korte plof en Dolf is niet meer. Een vrouw en vier kinderen laat hij achter en we nemen ons heilig voor dat Dolf gewroken zal worden, ook al zou het ons eigen leven kosten.


  De moordenaar neemt het woord en bralt: „Dat is nou zoo hier de gewoonte, je weet wat je gezegd is - werken of sterven - ziek zijn kennen we niet, en nou als de flikker aan het werk, anders zou ik er nog een paar kogeltjes aan moeten wagen; niet dat mij dat wat doet, o God nee, ik drink vanavond evengoed een lekker glaassie bier en een aardig grietje heb ik ook nog. En nou, „deran", laat die dweil hier maar legge, daar is niks an verbeurd, het was toch maar een vieze communist.”


  We kunnen niet meer denken en automatisch gaan we door met werken. Als het avond is geworden bereiken we weer het kamp en het werkend gedeelte van den dag is ten einde.


  De moordenaar maakt nog even een rapportje: „Wegens sabotage gefusileerd; de Bruin, Dolf”......


  Het lijk gaat in een ruw houten kist, die aan den binnenkant met papier is bekleed. Een papieren doodshemd is zijn laatste kleedij. Zonder eenige formaliteit wordt de kist op een vrachtwagen geladen en naar een der crematieovens vervoerd, waarna dit geval „erledigt” is. Wie volgt?


  We weten het niet, misschien morgen Johnnie of ik of een ander.


  We gaan slapen na onzen maaltijd, bestaande uit koolsoep, te hebben genuttigd. Er wordt binnen de barak weinig gezegd, We denken aan Dolf en nu en dan kan iemand zich niet inhouden: „de schoft, de ” „Sssst," zegt eenander, „daar gaat weer zoo’n flikker voorbij.”


  We zien den gluipert voorbij onze barak sluipen, op zoek naar bullepees-candidaten. Het wordt stil in het kamp en God’s duisternis bedekt de hel met een ondoordringbaren mantel.


  De eerste dag in Braunschweig is ten einde......


  Sanitäter in het „doodenbarakje".


  We zijn een paar weken in het kamp. Het aantal sterfgevallen neemt dagelijks toe. Hongeroedeem, de bekende ziekte, die niet alleen in de concentratiekampen slachtoffers maakte, maar ook tot de erfenis behoorde die de gehate Duitschers het Nederlandsche volk hebben nagelaten, was ook hier de meest voorkomende doodsoorzaak. Dysenterie was een tweede gast en maakte eveneens een groot aantal slachtoffers.


  Uit hoofde van mijn practische kennis van verbandleggen, enz. werd ik plotseling aangesteld als „Sanitäter." In een apart barakje kreeg ik de gevallen te behandelen die absoluut hopeloos waren. Met een kameraad deed ik echter voor de arme kerels wat ik kon, om hun lichamelijk leed te verzachten.


  Wanneer de stakkers dusdanig door de heeren opzichters waren afgeranseld en gefolterd, dat er absoluut niets meer mee aan te vangen was, dan werden ze naar het „doodenbarakje” gebracht bij „Aart en Cor” (zooals we al spoedig in één adem genoemd werden) om hun laatste levensuren af te wachten. Een dokter hadden we daar niet en we moesten dus volstaan met de medische kennis, die we zelf hadden opgedaan en die, ik kan haast wel zeggen in alle gevallen, ontoereikend bleek te zijn. We werkten voor de dysenterielijders met opium en de gewonde voeten (tengevolge van het op bloote voeten werken of van de stukkende klompen) verbonden we met de weinige verbandmiddelen, die ons door den Lagerführer ter beschikking waren gesteld. De menschen waren dus zonder ingrijpen van een legertje doktoren of ziekenhuisverpleging niet meer te helpen en dagelijks vervulde ik den droevigen plicht van een melding dat er weer een, soms twee of drie, (op een nacht had ik zelfs zeven sterfgevallen) gestorven waren.


  Nadat ik zoo een paar maanden in de gunst van de kampleiding vertoefde, gebeurde er een ongelukje.


  Een oude man van in de zestig, ook hongeroedeem, leed, als gevolg van deze ziekte, aan gezwollen beenderen.


  Dagelijks werden zijn ledematen dikker van het vocht, dat zich daar ophoopte. Op een nacht constateerde ik dat zijn beenen op verschillende plaatsen open waren en dat een zware koorts zijn zwak lichaam nog verder sloopte.


  Mijn kameraad en ik deden wat we konden, maar stonden zoo goed als machteloos tegenover het feit, dat de man als het ware onder onze handen wegstierf. Zijn gelaatskleur werd vaal en pols had hij bijna niet meer.


  Tegen den morgen was er noch beweging noch geluid uit hem te krijgen. Mijn kameraad, een medisch student, vertelde mij, dat de man absoluut dood was. Ik begaf mij dus naar de „Verwaltung” en berichtte het sterfgeval aan den juist aan zijn copieus ontbijt knabbelenden Unterführer, een plomp, bruut uitzienden vent, die vroeger te Amsterdam het beroep van sinaasappelverkooper met een karretje had uitgeoefend en deswege over een stentorstem beschikte,


  „Ken je me niet eens effe rustig late vrete?” was de niet bepaald hoffelijke vraag. „Wat kan me dat nou verdomme of die knakker de moord heb gestoke, vervolgde het heerschap en kauwde rustig voort.


  Gedregradeer naar de „Strafkompanie”.


  In het geheel niet verwonderd over de groffe uitlatingen van den schoft, begaf ik mij weer in de richting van het ziekenbarakje ten einde verdere maatregelen te nemen. We mochten de andere patiënten inmiddels niet aan hun lot overlaten. Er moesten temperaturen opgenomen worden, gewonde voeten behandeld en gestriemde ruggen met zalf ingevet. Dan het opmaken van de lijst van de patiënten die ook deze nacht weer hadden overleefd. We zullen daar ongeveer een uurtje mee bezig geweest zijn, toen de Unterführer in al zijn vette glorie verscheen.


  „Waar is die dooie knakker," was zijn morgengroet, terwijl hij met zijn gummistok een harden klap tegen de barakdeur gaf. We wezen hem het bed en ruw schudde hij het lijk door elkaar.


  Hoe het mogelijk was begrijpen we nog steeds niet, maar het „lijk" zuchtte op een onmiskenbare wijze, zoodat we er hevig van schrokken en er reeds aan dachten ons vergist te hebben. Later werd het ons duidelijk, dat door het hevige schudden de nog in de longen aanwezige lucht door den mond paar buiten stroomde. Vooralsnog, het zuchten was ook aan den geüniformeerden beul niet ontgaan en als door den duivel bezeten liet hij een regen van stokslagen op onze ruggen en op het hoofd van den doode neerkomen. „Dat kreng is niet dood, dat leeft en verdomd het alleen maar om te werken.”


  We stonden paf, deels van verwondering, deels van afgrijzen. We kregen echter geen tijd om na te denken, want de Unterführer had ons reeds naar buiten gesleept en hield een toespraak tegen de inmiddels naderbij gekomen ondergeschikte S.S.-ers. „Kijk jongens, hier is prachtig materiaal voor dat slakkenwerk; ze dachten me d’r tusschen te nemen en daarom heb ik effe ander werk voor ze bedacht. Neme jullie ze effe mee?"


  We werden „effe” meegenomen en naar den Lagerführer gebracht. De in bruin S.A.-uniform - met hakenkruis op den arm - gestoken kommandant, liep gelijk Napoleon op en neer in zijn vertrek, voor hij zich verwaardigde ons aan te spreken. We staan naast elkaar en richten onze gezichten op het ontzaggelijke schilderij van den Führer. Voorts zijn in het vertrek nog aanwezig portretten van Göbbels en een gekleurde plaat waarop Goring voorkomt, zich onderhoudend met kleine kinderen......... Onwillekeurig moet ik denken aan het bijbelwoord: „Laat de kinderkens tot mij komen." Welk een tegenstelling in dit vertrek, van waaruit misdaden voortkomen. Met de arrogante houding van Duitsch officier, compleet met monocle, blijft hij eensklaps voor ons stilstaan en brult:


  „Verbrechen sind euch - heraus und arbeiten"!


  We staan weer buiten, waar de twee bewakers ons opwachten om ons naar onze nieuwe werkkring te geleiden. Dit geleiden gaat niet zonder de noodige stooten met de kolf van het geweer, om ons er voortdurend van te doordringen dat we niet behoeven te probeeren een poging tot ontvluchting tewagen. Voorloopig willen we dat ook niet en marcheeren braaf achter elkaar zonder op of om te kijken. In de verte kunnen we reeds de hoogovens zien opdoemen en een ongezonde zwavellucht prikkelt onze reukorganen, welke steeds heviger wordt naarmate we deze ovens meer naderen. Het is de vergiftigde lucht, waarin we voortaan onze werkzaamheden zullen vervullen, temidden van ijzererts en slakken. We loopen over een bodem, die bedekt is met een soort keislag, dat uit dit afgewerkte ijzererts is gemaakt. Het is groffe keislag en met onze kapotte klompen is het nu niet juist een aangename wegbedekking.


  Met houweelen hakken hier de gevangenen de groote slakstukken klein en dit zware werk doen ze onder voortdurend strenge bewaking van een aantal S.S.-beulen. Een oogenblik stilstaan beteekent een striem met den gummistok en gestadig hooren we het geluid der werktuigen dan ook in het onhandelbare gesteente hameren.


  Het zal ook tot onze werkzaamheden behooren en we hebben al een houweel in onze handen geduwd gekregen. Aart heeft het houweel op zijn schouder gelegd en ik volg maar zijn voorbeeld, waarna we over het meest oneffen terrein worden gevoerd dat ik ooit heb gezien. Als we aan de plaats zijn, waar we moeten werken, wordt ons nog eens goed duidelijk gemaakt, dat het minste betoon van „luiheid” in ieder geval „geen vrete" beteekent. We gaan dus aan den slag. Het is uiterst zwaar werk en het duurt niet lang of ik krijg pijn in mijn rug en ga even overeind staan. Deze houding bevalt onzen bewakers allerminst en reeds treft mij een slag in den hals. Ik ben haastiglijk weer met hakken bezig. „Vergis je niet, hoor schat,” zegt de opzichter, „ik had gezegd „doorwerken” hoor en daarom herinneer ik je even." Ik bijt op mijn tanden om niets terug te zeggen, want deze onbezonnen daad zou absoluut een nog beter gerichten slag beteekenen en dus zwijg ik. Aart heeft tot dusver steeds doorgehakt, maar wenscht nu toch ook een oogenblikje uit te rusten. Hij pikt het handiger in dan ik en verzoekt den opzichter zich een oogenblik te mogen afzonderen ten einde zijn behoefte te doen. Hij heeft echter buiten den waard gerekend, want de S.S.-er, die met hem meegaat, is niet van gisteren en als Aart eenige oogenblikken de bekende houding zonder resultaat heeft aangenomen, vraagt de toeziende opzichter sarcartisch: „Gaat het niet?” Als er geen antwoord komt, gaat hij verder en zegt: „Als het niet gaat, zal ik je wel even helpen, hoor” en Aart wordt bediend met een serie stokslagen, dat hij het uitschreeuwt van de pijn. Weer werken we door en geslagen worden we niet meer, hetgeen niet wegneemt, dat nu en dan een regen van scheldwoorden op ons neerdaalt, welk plezier we den sadisten echter gaarne gunnen, De andere gevangenen, evenwel, die op eenigen afstand van ons werken, kunnen hun lol echter wel op en het angstig geschreeuw van geslagen slaven vervult de lucht. Als het middag is geworden, wordt er door twee gevangenen onder zware bewaking een gamel eten gebracht. Een fluitje gaat, hetgeen beteekent, dat het werk een oogenblik gestaakt kan worden. We treden aan en hongerig als we, zijn, gaan onze verlangende blikken naar de gamel. Men is reeds tot uitdeeling overgegaan en het blijkt een aardappelsoep te zijn, zonder de minste voedingswaarde. Als de uitdeelende opzichter bij ons is aangekomen en onze verlangende oogen ziet (hadden we dat nou maar bedwongen) zegt hij: „O ja,dat is waar ook, die twee nieuwe hebben al gevrete.” We betoogen dat dit een vergissing moet zijn, maar het antwoord is nogal bondig: Een striem met den gummistok op ons gezicht. We kunnen wel huilen, maar we doen het niet. Wat word je anders hard hier, de gemeenste vernederingen doen ons alleen nog maar star kijken én ons heilig voornemen ons te zijner tijd te wreken.


  En hoe zullen we ons wreken. In gedachten zien we reeds dezelfde folteringen (en nog ergere) op onze kwelgeesten toegepast en we willen ze vooral geen langzamen dood laten sterven. Wat een tuig, wat een onmenschelijk tuig, het tart iedere.... Ach, laat ik mijn commentaar buiten beschouwing laten en bij de feiten blijven. We krijgen dus geen soep en Aart fluistert in mijn oor: „Spijt me niks, is toch rotzooi.” Ik weet dat hij liegt, want het is onmogelijk onder de zware werkzaamheden geen honger te krijgen, in welk voedsel dan ook. Hij zegt het alleen maar om me op te beuren, wat ik mieters van hem vind. Het is een echte kameraad en zijn aanwezigheid heeft me over veel ellende heengeholpen. Als de anderen eten met gulzige happen uit hun etensblikjes, wenden we ons af en kijken naar de af en aan rijdende ertstreinen, die, nadat zij bij ons in de buurt tot stilstand zijn gekomen, hun gloeiende slakkenlast lossen, hetgeen een machtig gezicht is. Het is onmogelijk lang in den gloed te blijven kijken, zonder verblind te worden. De halfnaakte gevangenen, die de wagens bedienen zien er bezweet en uitgeteerd uit. Hun krachten begeven hen bijna als ze de zware gietstalen deksels moeten opendraaien, waarna de pot met zijn gloeienden inhoud omslaat en een stroom van gloeiend gesteente uitstort over den van zwaveldamp en andere gassen dampenden bodem.


  We kijken toe en Aart maakt mij opmerkzaam op een gevangene, die zich gevaarlijk dicht naar den kokenden stroom begeeft.


  Plotseling hooren we een doordringenden gil: de arme kerel heeft zich willens en wetens in den kokenden stroom geworpen. Levend verbrand hij tot pulver. De etende gevangenen kijken slechts even op, dan vraagt een: „Is er nog overschep, opzichter?”......


  Aan het geval wordt verder geen aandacht besteed en even later is het gehamer weer duidelijk overal te hooren. We werken gestadig door om zooveel mogelijk incidenten te voorkomen, maar onze bewakers weten altijd wel iets te vinden om hun mishandelingswellust bot te vieren en het „Kom jongen, een beetje doorwerken!” vergezeld van een slag met den gummistok, is een geregeld verschijnsel.


  Uit de groep, waar ik in het begin toe behoorde, zijn er verschillende in deze „Straf-Kompagnie” werkzaam en ik schrik als ik sommige van onze kameraden hun laatste krachten zie offeren op het altaar der martelaren. De uitgeteerde en mishandelde lichamen zijn hoekig van de beenderen die door het vel heen duidelijk zichtbaar zijn. Wie ons in onze schamele kleeding zoo gezien zou hebben, zou niet hebben geweten of hij waakte of droomde. We zagen er in die tijden uit als tot leven gewekte skeletten en als men ons had kunnen aanschouwen, terwijl wij het zware en ongezonde werk bij de gloeiende massa verrichtten, wel, dan had men hier inderdaad kunnen spreken van een hel, De duivelsche zekerheid waarmede de bewakers te werk gingen om ons om te brengen, werd ons iederen dag duidelijker en dof als we waren, dachtenwe alleen nog maar aan de uren die ons nog scheidden van den volgenden maaltijd en of we misschien morgen een beetje minder geslagen zouden worden dan vandaag. Want hoewel iedere bewaker een buitengewone vaardigheid bezat in het hanteeren van het slagwapen, er waren toch een paar onder, die in mindere mate dit strafmiddel gebruikten en de ploeg, die dus het geluk had onder leiding van deze opzichters een bepaalden dag ingedeeld te zijn, kon des avonds bij thuiskomst in het kamp van een „fijne dag” spreken, want hij had dan misschien wel hard moeten werken, maar had tenminste geen slaag gehad.


  Of deze zachtzinnigheid van enkele opzichters in menschenliefde dan wel in luiheid gelegen was, willen we in het midden laten. Hoofdzaak was: er werd op zoo’n dag niet geslagen. Vandaag echter kunnen we geenszins spreken van zachtzinnige bewakers, en als het zoo doorgaat zal er wel weer wat gebeuren, want geen dag gaat er haast voorbij zonder dat er een „ongelukje gebeurt. De heeren opzichters vinden dit echter heelemaal niet onaangenaam, want het geeft hen volop gelegenheid zich uit te leven. Ze tergen de gevangenen zoolang tot deze zich niet meer kunnen inhouden en tot verzet overgaan, waarop het oogenblik voor de heeren gekomen is om „in te grijpen' . Dit „ingrijpen” gaat dan zoo doortastend, dat het slachtoffer of aan de gevolgen overlijdt of eenigen tijd niet in staat is tot werken of eten...


  Een boekhouder, die zich ten gevolge van een brutale mond in de klauwen der S.K. heeft gewerkt, is op dit oogenblik het actueele voorwerp van kastijding. Wat hij heeft misdreven hebben we niet gezien, maar zijn gekerm vervult de lucht. De dijk, die door het ertsgesteente als het ware vanzelf tot stand gekomen is en waarop wij werken, verheft zich verscheidene meters boven het omringende landschap uit en het valt lang niet mee om dezen dijk langs het puntige gesteente te verlaten. Onze boekhouder heeft er echter genoeg van, rukt zich onder de misdadige behandeling plotseling los en rent als een bezetene den dijk af naar beneden om vervolgens de wijk te nemen in zinlooze richting. We kunnen het ons voorstellen. Het is de zucht om in leven te blijven, die onze kameraad drijft tot den daad, waarvan reeds van te voren vaststaat, dat hij gedoemd is te mislukken. Niettemin draaft de vluchteling met een snelheid, die, in verband met zijn algeheele verzwakking, bijna ongelooflijk is. De opzichters, die hem afgeranseld hebben, kijken eerst verbluft, om vervolgens sarcastisch te lachen. Een van hen neemt zijn geweer, een automatisch, wat wij tegenwoordig een stengun zouden noemen, en richt het wapen heel langzaam op den gekwelden vluchteling. Een schot weerklinkt en wordt door de rotsen uit de omgeving weerkaatst, De schutter heeft onzen boekhoudkundigen vriend in een der beenen geraakt en reeds ligt deze op zijn rug te krimpen. Verder dan misschien driehonderd meter heeft hij het niet gebracht. Waar had de stakker ook naar toe gemoeten in zijn gevangenisplunje met het kaal geschoren hoofd en de weinige krachten, waarover hij nog beschikte. Nee, verstandig was dit niet, maar als de beulen zich niet ontzien, om zelfs het laatste beetje leven, wat je in deze hel hebt kunnen bewaren, probeeren er uit te ranselen en je ziet in de verte den horizon, waar de zoo begeerlijke vrijheid lokt....


  Het dappere schuttersgilde heeft het slachtoffer inmiddels bereikt en we zien op dezen afstand duidelijk, hoe de man, die het schot loste, zijn geweer opneemt en met de kolf den aangeschoten jongeman de hersenen inslaat, waarna zij uiterst kalm terugwandelen, terwijl de werkloos gebleven opzichter zijn collega een sigaret aanbiedt. We zijn wel hard geworden, heb ik in mijn verhaal betoogd, maar even moeten we nu toch aan ons afgrijzen lucht geven. Onder ons zijn er, die het op hun zenuwen krijgen en ik moet al mijn kracht aanwenden om deze massamoordenaars niet te lijf te gaan. Ik kijk naar Aart, en terwijl deze kalm doorwerkt, fluistert hij voor zich heen, maar zoo dat ik het hooren kan. Hij zegt: „Werk door Cor, ze kijken naar je en je kunt nou toch niks doen.” Hij heeft me begrepen. Ook in hem laait de haat tegen dit nazi-gespuis in zijn innerlijk op, maar hij weet zich te bedwingen. De tijd is nog niet rijp. Het zou nog te veel bloed kosten. Eens zou de dag der bevrijding echter komen en dan werd er afgerekend met al dit tuig, met deze pestilentie, die de geheele wereld in het ongeluk had gestort. De oogen van Aart kijken me ernstig aan en ze staan niet dof, want er gloeit een vuur in, een vuur, dat het vertrouwen sterkt in onze geallieerde bondgenooten (in die dagen nog wel eens onfortuinlijk), die ons weer het leven terug zouden schenken. Als ik deze gedachten tot mij door laat dringen, begint de moord van zooeven in een geheel ander licht te staan. Hier lag niet een neergeschoten en daarna vermoorde gevangene, maar hier lag Nederlandsch heldendom, dat zijn leven gaf voor al diegenen, die te zijner tijd zouden leven in een maatschappij zonder terreur, zonder een pers, die het volk en vooral de jeugd vergiftigde, hun ouders beroofde. In dit licht gezien was deze moord weer een stap dichter bij de vrijheid en een stap dichter bij de vergelding, het woord, dat de Duitschers zoo gaarne gebruikten om hun wandaden te verdoezelen.


  Het werk liep na deze gebeurtenis bijna ten einde en een fluitje verkondigde ons even later het einde van dezen bloedigen dag en met onze hoofden omlaag marcheerden we in geforceerd tempo kampwaarts om met het beetje eten, dat ons nog zou worden toegeworpen, naar bed te gaan. In een speciale localiteit, die geheel met prikkeldraad is afgezet, zoodat men onwillekeurig moet denken aan een bewaarplaats voor zware misdadigers, is de S.K. gehuisvest. Langs ons heen flitst een vrachtwagen, waarop een kist, waarin het lijk van den man, dien Aart en ik hebben verpleegd.


  In de S.S.-barak.


  Als we het lokaal binnen gaan, waar we voortaan gehuisvest zullen zijn, in absolute afzondering van de overige gevangenen, constateeren we, dat het interieur niet veel van de andere barakken afwijkt. Het zijn ook weer de bekende hangmatten, die we weer hier aantreffen. Het licht valt spaarzaam door de weinige vensters naar binnen en in de schemerachtige sfeer klinkt het holle geklots van onze klompschoenen en doodop vallen we ergens neer. In een hoek bevindt zich een ton. Want in deze ruimte zijn slechts disciplinair gestrafte gevangenen, die voor het doen van zekere behoeften de localiteit niet mogen verlaten. De knakkers zijn onderworpen aan de willekeur van een den geheelen dag in het kamp vertoevenden caput, die rapport maakt van ieder, die zich volgens zijn opvattingen misdraagt. De caput, dien we hier hebben is een voormalige Amsterdamsche caféhouder, met zeer zonderlinge opvattingen over het eigendomsrecht, of om het met andere woorden te zeggen, hij gapt op een ontaarde manier van onze schamele stukjes brood en wendt ze ten eigen bate aan. Wee dengene, die zich verstout hiertegen te protesteeren: hij kan er op rekenen de eerste dagen heelemaal niets te krijgen, want het jongmensch heeft het „vertrouwen” van de kampleiding, die hem dezen hoogen post heeft waardig gekeurd en corrupt als deze zelf is, wordt genoegen genomen met de mededeeling van den caput: „Opzichter, dat kreng liegt.” Als dan onze caput goeien zin heeft, verzint hij nog een verhaaltje over door den protestant gedane ontboezemingen en de gummistok vervult reeds zijn plicht weer. We laten het dus maar tegen de onrechtvaardige voedselverdeeling van den caput te appelleeren, om ten minste niet aan den lijve te ondervinden hoe een dergelijk protest wordt opgevat.


  Onze caput heeft ook een adjudant, den kapper, eveneens een gevangene, die uit hoofde van zijn routine met het scheermes, officieel benoemd is tot kaalscheerder van begroeide gevangenhoofden. Hij kwijt zich met een geweldige activiteit aan zijn taak en daar zijn neven-functie „kellner” in het opzichterskwartier is, ziet zijn postuur er aanmerkelijk beter uit dan dat van ons. Hij spant met den caput samen, aangezien de twee gelijke belangen nastreven, namelijk het verkrijgen van meer voedsel ten koste van uitgeteerde kameraden. Nu is hij ook weer in de barak en maseert met olie den rug van zijn corrupten vriend. Er liggen heel wat zieken in het barakje, die, doordat ze disciplinair gestraft zijn, niet in. aanmerking komen om op het „dooden-barakje” te liggen. Maar och, wat geeft het waar je kapot gaat. De bewoners van ons nachtelijk verblijf zijn dus niet allen tot werken in staat en velen liggen reeds geruimen tijd met gewonde voeten of op een andere wijze onbruikbaar gemaakt, op het bed, dat wel vermoedelijk de laatste plaats zal zijn, waar zij hun door de moordenaars gekwelde ledematen kunnen uitstrekken. Er zijn er die hooge koorts hebben en dus heelemaal geen voedsel gebruiken, hetgeen weer extra eten voor den over ons gestelden caput beteekent, die niet de minste moeite doet zijn zieken vrienden dit voedsel te verstrekken. Hoe meerernstige patiënten, hoe gezelliger dit heer het vindt. De caput en zijn haarknipkundige trawant beraadslagen zachtjes over het een of andere handeltje, terwijl daar tusschendoor het gekreun opklinkt van de doodzieken, die iedere behoorlijke verpleging missen. Ik kruip in een van de hangmatten en kan bijna niets meer onderscheiden door de duisternis, die inmiddels volkomen is geworden. Naast mij schijnt een zieke te liggen, ik hoor tenminste heel duidelijk zijn gekreun. Hij praat of ijlt zachtjes voor zich uit en ik kan zijn onsamenhangende taal niet verstaan. Zijn praten en ijlen wordt steeds harder en sneller. Dan zijn er weer kleine tusschentijden, dat hij stil is.


  Als ik een poosje heb geslapen en weer wakker wordt van de hardheid mijner sponde, voel ik als bij intuïtie, dat iemand zich over mij heengebogen heeft en ik weet, dat het mijn zieke buurman is. Ik vraag hem wat hij wil, maar hij geeft me geen antwoord. Plotseling zegt hij onverwacht: „Wat moet het hierboven toch mooi zijn kameraad, ik verlang er zoo intens naar te mogen sterven. Het is het schoonste wat er bestaat.”


  Natuurlijk tracht ik hem van deze gedachten af te helpen door hem er op te wijzen, dat er eens een tijd zal komen, dat we bevrijd van deze ellendelingen in een gelukkige samenleving weer vrij en gezond zullen mogen ademen. Ik weet, dat ik onzin zit te raaskallen, maar ik mag den kerel toch niet aan minder gewenschte plannen prijsgeven. Ik praat dus zoo gewoon mogelijk met hem en vertel hem iets over mijn eigen leven, hoe ik alle moeilijkheden altijd had overwonnen, doordat ik het geloof in de overwinning van het recht nooit had verloren. Mijn buurman luistert maar half en midden in mijn verhaal zegt hij plotseling: „Kameraad, geef me je riem even." Natuurlijk geef ik hem het gevraagde niet, want een kind kan begrijpen wat hij er mee wil. Als ik naar zijn zin te lang wacht, zegt hij: „Hoor buurman, het is maar heel even, wat kan jou dat schelen en je helpt me er zoo mee. Ik zal je mijn geval vertellen. Van de week moet ik toch sterven en waarom zal ik de ellende nou nog langer laten duren. Ik ben kantoorbediende van mijn beroep en ben net als jij door een ongelukje hier in de S.K. terecht gekomen. Dat is nou al weer een maand geleden Ik ben zoo stom geweest om het portret van mijn vrouw te bekijken, waar een van die beulen bij staat en meteen heeft hij het te pakken en verscheurt het voor mijn oogen. Goed, het was tijdens het werk, maar ik kon het nooit laten er even naar te loeren als er niemand in de buurt was. Dien morgen voelde ik me zoo beroerd, dat ik er even naar kijken moest. Je kent dat wel, je voelt je verlaten en je wil dat vertrouwde gezicht van je vrouw of van je moeder zien. Toen die vent mijn eenige foto dus verscheurde, werd ik zoo giftig, dat ik me een oogenblik vergat en de schoft had er al een op zijn fascistische kaak te pakken. Ik schoot dus de S.K. binnen en daar hebben ze me laten hakken tot ik er bij neer viel. Om den dag kreeg ik zoo eens bij wijze van uitzondering een beetje eten. Toen ik me klompen verloor, hebben ze me op me bloote voeten laten werken. Je weet wat voor vuiligheid daar bij de slakken ligt en me voeten waren open. Loopen ken ik nou niet meer. Mijn voeten zijn één etterklomp en geholpen hebben die flikkers me niet eens. Ik lig hier gewoon te verrotten. Me vreten verhuist elken dag naar dien mooien caput en ik ben heelemaal doorgelegen van die plank waar ik op lig."


  Hier stokt hij even om op adem te komen. Hij hijgt en gaat dan verder:


  „Dus waar wacht ik nou eigenlijk nog op; dan is het toch veel beter om er zelf een handje bij te helpen, als jij me maar belooft, dat je dat briefje....", dearme kerel geeft me een groezelig epistel, „dat je dat briefje even .... naar....me...... vrouw...... brengt.”


  Zijn hoofd valt achterover op het harde kopkussen. Hij is hoorbaar vermoeid en ik trek de dunne deken over zijn vermagerde schouders. „Pijn!” kreunt hij nu steeds en ik val nu ook in slaap om in wilde droomen plotseling wakker te schrikken. Eigenaardig, als bij ingeving schiet mijn hand naar de keel van mijn doodzieken buurman, maar het is al te laat. Met een reep, dien hij in een onbewaakt oogenblik van zijn deken heeft gescheurd, heeft hij zich gewurgd. Met een paar handgrepen heb ik hem losgemaakt, maar ieder teeken van leven is reeds geweken. Ik alarmeer den caput, die aan den overkant ligt te snurken.


  „Wat is er God hier en daar?” vraagt hij en als ik hem in kennis stel van het gebeurde, vloekt hij zoo vreeselijk, dat iedere beschrijving er van onmogelijk is. „Je krijgt morge geen vrete, versta je, om me daarvoor wakker te make,ben je......” enz. Dezen keer echter stoor ik me niet aan dezen lafbek, neem den baraksleutel, die naast zijn bed hangt en verlaat de barak om mij naar den wacht te begeven.


  Bij het hek van prikkeldraad staat een S.S.-er op wacht en terwijl deze zijn geweer op mij richt, zegt hij tegen me: „Sta of ik schiet!” Ik deel hem het gebeurde in de barak mede. „Naar je nest!” brult het onmensch, „morgen hoor je er meer van, Niks mee te maken of zoo’n kreng z’n eigen ophangt." Met gebogen hoofd aanvaard ik den terugtocht, waar de barak intusschen in rep en roer is. Omdat het aardedonker is, kan niemand eigenlijk goed zien wat er gebeurd is. Daar verschijnt reeds licht. Het zijn twee stallantaarns, meegebracht door twee wachtmannen.


  Ze loopen naar het bed van mijn buurman en terwijl de een zijn kameraad bijlicht, sleurt deze het lijk naar buiten en laat het daar ruw op de binnenplaats vallen. „Zoo pop, zoet blijve legge,” is zijn commentaar en tot ons „En jullie naar je nest, anders is er morgen verdomd weinig vrete, ik verwacht van den caput morgen een serie rapportjes.”


  „Zeker opzichter,” zegt de judas, „daar kunt u van op dan,” en in gedachten zien zijn oogen al een serie uitgehongerde gevangenen, van wie hij zich het eten zal kunnen toeëigenen. De rust is weergekeerd en ik ga weer probeeren te slapen. Maar het gaat niet, ik denk aan het gesprek met mijn buurman, die nu buiten op de binnenplaats ligt in de kou.


  ,Het is net of de woorden in mijn ooren blijven naklinken: „Als jij me maar belooft, dat je dat briefje even naar me vrouw brengt.”


  „Je vrouw krijgt het jongen,” zeg ik voor me heen, „en ze zal nooit weten, dat je zelfmoord pleegde.”


  Dan doezel ik weg.


  Het achtste gebod.


  Drie dagen breng ik nu al in de strafbarak door en in deze drie dagen hebben er vier sterfgevallen plaats gehad. Het werk bij de slakken vindt onder dezelfde onmenschelijke leiding plaats, terwijl we dagelijks minder eten ontvangen. De toestand is onhoudbaar. In het kamp zoowel al in onze strafploeg sterven de jongens als ratten en de vrachtauto met de ruw houten kisten is in het kamp een bijna dagelijksche gast. Hygiëne en behoorlijke ziekenverpleging zijn onbekende begrippen hier in dit oord van den duivel. Waarom moeten we dit toch alles ondervinden? Vaak heb ik het er met Aart over. Aart is eigenlijk een fatalist, die niettemin philosofisch is aangelegd en dan geeft hij diepzinnigheden ten beste, die de moeite van het napluizen waard zijn. Vandaag houdt hij tijdens zijn gehak met het pikhouweel op het gesteente een soort fluisterende redevoering tegen me. „Cor”, zegt hij, ,,je ziet het verkeerd. Onze hersenen zijn niet anders dan phonografen, waarin onze respectievelijke rollen zijn gegrift. Wij laten ze door te leven afloopen, en dat geeft ons de illusie van den vrijen wil. Indien het anders was, zouden wij de wereld beheerschen; en wij worden beheerscht, daar valt niet aan te twijfelen.” Als Aart zoo praat, geef ik hem, hoewel ik het dikwijls niet met hem eens ben, altijd maar gelijk, want zijn diepzinnige ontboezemingen (en hij weet, dat ik hem doorzie) lucht hij daarom alleen om steeds en voortdurend te controleeren of zijn geest niet door al de ellende, die we hier dagelijks ondervinden, achteruit is gegaan. Vele gevangenen kunnen heelemaal niet meer denken en zijn door de permanente kwellingen dusdanig versuft, dat ze eigenlijk naast hun leven staan.


  Als deze dag ook weer ten einde loopt en we afgewerkt en geslaafd op de binnenplaats van het kamp op het avondbrood wachten, verschijnt eensklaps de Lagerführer in zijn reeds eerder beschreven uniform. Er wordt „achtung!” gecommandeerd en terwijl onze uitgeteerde lichamen in de militaire houding staan en deze jammerlijke houding een minuut of tien hebben volgehouden, neemt de leider van het kamp het woord.


  Hij spreekt dan als volgt: „Er is er een onder jullie, die zijn kameraden heeft bestolen op de meest groffe manier, die de geschiedenis kent. De zwerver heeft namelijk een stuk brood ontvreemd en daarvoor zal hij voorbeeldig worden gestraft. De onverlaat zal gedurende vier en twintig uur geheel ontkleed aan den schandpaal worden gezet en als voorbeeld dienen voor dengene, die op het onzalige idee mocht komen, zijn voorbeeld te volgen.”


  Hier zwijgt de redenaar, nadat hij zijn ondergeschikten opzichters opdracht heeft gegeven, de straf ten uitvoer te brengen. De uitvoering er van zal geschieden, voordat we in de gelegenheid worden gesteld ons eten in ontvangst te nemen. De „misdadige brooddief” bevindt zich op dit oogenblik in den bunker en zal door eenige opzichters te voorschijn worden gehaald. Men is reeds op weg en daar verschijnt na eenigen tijd een tot op de botten vermagerde gevangene, die men in de laatste uren niet heeft verwend. Hij wordt naar het middelse gedeelte van de binnenplaats gebracht, zoodat we hem allen goed kannen zien. Zijn hoofd hangt naar beneden, maar de opzichters pakken zijn hoofd beet, zoodat hij ons aan moet kijken. „Jongens,” zegt hij, „ik had honger, ik zal mijn straf ondergaan." De bewakers snoeren hem den mond en gelasten hem zich uit te kleeden. Het slachtoffer begint zijn versleten lompen uit te doen. Daarna geleiden de opzichters hem naar de voor deze doeleinden opgerichten paal, waar zijn handen hem op den rug worden gebonden met een roestigen ketting, Het doet aan als een middeleeuwsch schouwspel en we huiveren onwillekeurig bij de gedachte', dat de stakker den geheelen nacht in de kou zal moeten staan. Er zit sneeuw in de lucht......
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  We zijn stil geworden en marcheeren naar de keuken voor het avondbrood. Dan gaan we naar binnen, ieder in de voor hem bestemde ruimte. Als we binnen gekomen ons brood eten, hooren we hoe buiten de wind opsteekt en de verwachte sneeuw in prachtige vlokken omlaag komt zweven. We praten zachtjes over den tijd, dat we nog vrij waren en dat we nog vertoefden in den huiselijken kring. Wat een gezellige tijd zoo ’s winters als het buiten vroor en wij binnen zaten bij de warme kachel en opgenomen waren in die liefelijke sfeer van het gezinsleven, die we pas waardeeren als we haar moeten missen. Alswe zoo onze gedachten laten gaan over alles wat in den laatsten tijd gepasseerd is, dan begrijpen we niet, dat we eigenlijk nog leven en praten. Buiten staat de brooddief en er heeft zich om hem heen reeds een laagje sneeuw gevormd en de ongelukkige schreeuwt om zijns levens wil. Maar we hebben zelfs niet het hart om naar buiten te gaan. Niemand heeft den moed, ook niet degenen die, omdat ze in gewone barakken opgesloten zijn, wel buiten de barak mogen komen. Niemand steekt een hand naar den ellendige uit, die misschienreeds een longontsteking heeft opgeloopen, maar in ieder geval toch nog van den dood door bevriezing is te redden. We gaan op het vastgestelde tijdstip slapen en hooren het akelig geklaag van den man buiten.


  Het klinkt als het geschreeuw van een kind en plotseling stap ik mijn bed uit en kniel op den harden vloer. Het is gek, maar ik moet iets aanroepen om voor dezen armen duivel iets te doen. Of mijn gebed zal helpen, weet ik niet, maar het geeft mij rust. Den volgenden morgen in de vroegte wordt het doodgevroren lichaam van den paal losgemaakt en in de welbekende ruwhouten kist naar zijn laatste rustplaats, den hoogoven, gebracht.


  We worden verzameld om den tocht naar de slakken te aanvaarden..........


  De kerkdienst.


  Het is vandaag Zondag en als ik de geruchten goed begrepen heb, is het de bedoeling vandaag een predikant tot ons te laten spreken. Er wordt middag-appèl gehouden en de Lagerführer heeft opdracht gegeven, dat degene, die zich voor deze kerkdienst willen opgeven zich moeten melden tijdens het appèl. Als we met ongeveer zeshonderd man aangetreden staan in afwachting van de woorden, die tot ons gesproken zullen worden, verschijnt de rechterhand van den Lagerführer, een functionaris, die den schoonen titel van „Hauptzugführer" draagt. Het is een klein gedrongen mannetje met felle oogen. Een groot lidteeken ontsiert zijn rechterwang en aan de drie vingers van zijn rechterhand draagt hij permanent een bruin-lederen handschoen, waarvan de twee overbodige vingers er los bijbungelen. De groote pet met het vliegveldmodel geeft aan zijn uiterlijk niet de minste heldhaftigheid en door zijn gemeene met bloed doorloopen oogen loert hij naar ons om dan met een sarcastische stem te zeggen: „Wie van jullie heeft er behoefte aan naar het gezemel van dien zwartrok te luisteren, die vanmiddag zijn gehuichel over jullie van plan is uit te storten?”


  Niemand reageert op deze ietwat eigenaardige aankondiging van een prediking. De spotter wacht enkele minuten, maar niemand meldt zich en opnieuw spreekt de Hauptzugführer tot ons met de woorden: „Is er verdomme dan niemand, die dat gezwijmel hooren wil, zijn jullie dan zoo diep misdadig geworden, dat jullie voor het woord des Heeren heelemaal geen belangstelling meer hebben?”


  Aart fluistert iets tegen me, we melden ons tegelijk met nog drie andere gevangenen. Schamele oogst voor den predikant. De anderen durven niet, uit vrees daarmee nog meer ellende op hun hals te halen. Hun vrees is niet ongegrond, want nadat we ons gemeld hebben, worden we door den spottenden Hauptzugführer bevolen voor het front te komen. We volgen zijn bevel op en staan daar met z’n vijven als eenige gegadigden voor den door de kampleiding zoo tactvol georganiseerde kerkdienst. Zijn wij dan de eenigen, die nog iets met geestelijk leven te maken willen hebben?


  Och, aan de hongerige oogen is wel te zien, dat dit niet het geval is, dat de menschen wel degelijk verlangen iets van de hoogere dingen te vernemen, maar dat ze eenvoudig niet durven uit vrees voor nog grooter ellende dan het reeds van dit geboefte ondervonden leed. Stuk voor stuk verlangen ze naar de woorden van iemand, die het werkelijk goed met hen meent; naar de woorden, die de steeds weer stukgeslagen wonden wat kunnen heelen. Maar de angst voor de beestachtige behandeling, die iedere gevangene ontvangt, die zich op de een of andere manier onderscheidt van de overigen, weerhoudt hen van te doen waar hun gekwelde ziel naar dorst.


  We staan voor den Hauptzugführer in de militaire houding, en wachten op den smaad, die ons nog zal worden aangedaan, alvorens we naar de keuken mogen afmarcheeren, „Zoo, dus jullie zijn dat tuig, dat het nog durft om naar een dominee te luisteren,” is de aanhef, waarmede de Hauptzugführer zich tot ons wendt. ,,En waarom willen jullie dat eigenlijk? Dachten jullie misschien, dat je daarom minder op je flikker krijgt? Nou dan vergis je je een beetje, want ik zal extra op jullie letten en laten letten of er van de week wel voldoende gepookt wordt, anders krijg je buiten je S.K.-straf nog eens een klein strafje er overheen in den vorm van geen eten. Je begrijpt, dat menschen, die gevoed worden met de woorden van een geestelijke geen behoefte meer kunnen hebben aan ander voedsel en dus blijft er meer over voor die andere sloebers, die tenminste van dat gezemel niets moeten hebben.” Op deze manier worden we nog eenigen tijd toegesproken, terwijl de woorden van het verdierlijkte mensch vergezeld gaan van striemen op ons gezicht met zijn bungelende handschoenvingers.


  Op dit oogenblik schijnt hij echter voorloopig genoeg te hebben van zijn minderwaardig gezwam en hij besluit met de woorden: „Vooruit rotzakken, vreet je vol en laat je vanmiddag vooral goed op de hoogte brengen van de hel, hoe die er uit ziet, dan zullen we dat van de week nog hier imiteeren.' De kampleider weet op dit oogenblik waarschijnlijk zelf niet hoe juist hij zijninsteling aanduidt. „De hel"; is er een juister benaming te bedenken voor dit oord waar uitsluitend het laagste krepuul leiding geeft? Als de Hauptzugführer deze laatste woorden onder luid gelach van de aanwezige opzichters heeft uitgesproken, gaan we weer op onze plaats in de rijen staan en even later genieten we van een waterige brandnetelssoep en we denken aan thuis, waar op dit oogenblik wellicht aardappelen met bloemkool en ......... Laten we daar maar niet aan denken. Het brengt ons in opstand en dat mag niet, want dat kost ons dan ook nog het beetje zwijnenvoer, dat ons hier wordt voorgezet, We eten dus kalm, dat wil zeggen: geestelijk kalm, want in werkelijkheid zitten we te schrokken om het geval binnen de voorgeschreven vier minuten naar binnen te krijgen. We krijgen het naar binnen, want we hebben in de achter ons liggenden tijd zoo’n geweldige routine opgedaan, dat niemand van ons meer iets over heeft als het tweede hatelijke fluitje weerklinkt.
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  De „kerkdienst” begint een uur na het eten en wordt in een van de, inmiddels door het groote aantal sterfgevallen overbodig geworden barakken, gehouden. We worden onder bewaking van drie S.S.-mannen naar de desbetreffende barak gebracht, waar zich op een podium een allerbelachelijkst katedertje bevindt. „Naar binnen!” commandeeren de wachtmannen en we gaan zitten op de eenige bank, die op eenigen afstand voor het podium is geplaatst en wachten. Niets dat ons aan de plechtigheid van een dergelijke bijeenkomst herinnert. De kale, door het vocht aangevreten muren en het leege van de sfeer geeft ons een niet te beschrijven beklemming. De deur gaat open en de predikant verschijnt. Het is een nog jonge man met zwart haar en nietszeggende oogen. Hij neemt plaats achter de lessenaar en rafelt een gebed af, waarvan we de helft niet verstaan. Dan leest hij de wat voor uit een klein bijbeltje. Alsof hij achterna wordt gezeten, gaat hij direct daarop over tot het hoofdgedeelte van zijn woordenvloed: de preek, die al met al misschien vijf minuten duurt en handelt over vage onderwerpen, waarin voornamelijk tot uiting komt, dat we hebben te gehoorzamen aan de overheid, die over ons is gesteld.


  Nauwelijks heeft hij zijn laatste woorden tot ons gezegd of in een dankgebed, dat in recordsnelheid wordt opgezegd, besluit hij zijn eenigszins zonderlingen kerkdienst. Hij verdwijnt even schielijk als hij gekomen is en zijn woorden hebben een leegte bij ons achter gelaten. Vijf menschen hadden den moed deze woorden te gaan hooren en vijf menschen zijn ontzettend teleurgesteld. Waarom zijn we eigenlijk gegaan? Waarom hebben we ons laten overhalen? We hadden toch moeten begrijpen, dat ook deze jonge dominee niet mocht zeggen, wat hij wilde. De angst voor het nazi-regiem vrat ook aan den godsdienst. Ach, we wisten dit toch. Ontmoedigd gaan we terug naar onze barak onder leiding van de S.S.-ers, en als we denken aan het werk, dat ons morgen wacht, zijn we de godsdienstoefening spoedig vergeten......


  Onvlucht en gegrepen.


  Dag in dag uit strompelen we met de strafploeg naar het werk en iederen dag wordt het aantal menschen, dat den leidensweg naar de slakken onderneemt, geringer. Steeds meer vallen er af. Ze hebben den weg der smarten mogen beëindigen en mishandelingen kunnen hen niet meer bereiken. Ze zijn gelukkig opgetrokken naar een andere sfeer, waar lichamelijke ellende niet meer voelbaar is. Ook voor ons zal een keer die dag komen als de toestand niet vlug verandert en we pijnigen ons vermoeide hoofd om een uitweg te vinden, die er niet is.


  Er niet is?


  Natuurlijk is er wel een mogelijkheid om deze hel te ontvluchten, maar de gedachte aan ontvluchting alleen reeds is zeer gevaarlijk. Er is namelijk een aankondiging in het kamp aangeplakt, dat degene, die ontvluchtingsplannen weet aan te brengen, hoe vluchtig door den betrokkene ook aangeroerd, zich hierdoor een „baantje” bezorgd. Het is dus zaak, om bij het opstellen van dergelijke plannen uiterst voorzichtig te zijn, want velen hebben den tol van hun onvoorzichtigheid reeds betaald in den vorm van eenige dagen bunkerstraf en onthouding van voedsel. Velen hebben het zoover kunnen brengen, dat het tot een daadwerkelijke ontvluchting kwam, doch werden gegrepen en overleefden dit niet. Velen hebben de ontvluchting tot een goed einde gebracht en vertoeven in de zalige vrijheid. Als ik met mijn trouwen kameraad de kwestie bespreek, staren zijn oogen mij vast aan en hij zegt: „Ik ben je man”. Ik weet, dat ik nu niet verder meer met hem over de aangelegenheid moet spreken, want Aart heeft een besluit genomen en het besluit staat vast als een huis en nog vaster staat zijn wil om de onderneming tot een goed einde te brengen. Ook bij mij staat het besluit vast en ik smacht naar het oogenblik waarop we het zullen wagen. Noch Aart noch ik spreken over de menschen, die reeds bij het maken van de plannen werden verraden, of over degenen, die onderweg pech hadden en de grootste mishandeling ondergingen, die zij ooit in deze inrichting hadden ontvangen. We hebben slechts den onverzettelijken wil om koste wat het kost, dit doel te bereiken. We weten, dat vele moeilijkheden op onzen weg zullen liggen en we weten tevens, dat het zwaar is het juiste oogenblik voor een dergelijke hachelijke onderneming vast te stellen.


  Als we ’s avonds naast elkaar liggen in de S.K.-barak fluisteren we met elkaar een paar korte woorden, want morgen zullen we het probeeren; morgen zal de groote dag aanbreken, waarop we ons van de boeien zullen bevrijden om ons leven te redden van den ondergang in het concentratiekamp en zullen we weer in staat zijn om mede te werken aan de overwinning van het recht.


  De dunne deken, die over ons heen ligt, scheuren we zachtjes in het duister van den nacht in stukken en wikkelen ze om ons bloote lichaam, want ondergoed hebben we niet meer en we zullen onderweg nog genoeg van koude te lijden hebben. Voorts trekken we ons boevenpakje er overheen en controleeren of de winterpeenen, die we voor deze gelegenheid bij de keuken hebben gekaapt, nog aanwezig zijn. We zullen ze als reisproviand tusschen de riemen van onze pantalons steken.


  We kunnen den nieuwen dag bijna niet afwachten en nu we tot zoover geslaagd zijn, dat we tenminste onze ontvluchtingsplannen geheim konden houden, willen we in het gezicht van de haven ook niet stranden. De morgen verloopt heel normaal, voor zoover men in een Duitsch concentratiekamp van normaal spreken kan. In ieder geval wordt er dezen morgen niet zooveel mishandeld als anders.


  Een stroomende regen werkt voorts gunstig op de plannen, want bij dergelijke weersomstandigheden kruipen de heeren opzichters het liefst zoo gauw mogelijk in de keten, die zich bij ieder werkobject bevinden.


  De gewone weg naar het werk verloopt zonder incidenten en we bespeuren bijna niet de moeilijkheden, die deze weg ons gewoonlijk bezorgt. We zijn te opgewonden en hebben de grootste moeite om kalm te blijven, want de opzichters hebben maar al te spoedig in de gaten als er iets broeit en oppassen is dus de boodschap. Op het werk aangekomen, zijn we een van de eersten, die het houweel met een geweldig enthousiasme hanteeren en we werken als het ware in een adem door tot de middag wordt aangekondigd door het schrille fluitje, dat de een of andere koolsoep in het spoedige vooruitzicht stelt. Het blijft stroomen en we zijn tot op de huid nat, maar we voelen het niet. We begeven ons met de andere gevangenen naar de inmiddels gebrachte ton met soep, waar de regen thans lustig ingiet en zoodoende de toch al niet dikke voeding nog dunner maakt. Een humorist zegt, dat hij vandaag tenminste wat meer krijgt dan anders, maar hij betreurt onmiddellijk zijn uitlating, want een gummistok treft hem in zijn nek en hij neemt geen deel aan den maaltijd. Zooals verwacht mocht worden bij dit hondenweer, verdwijnen onze bewakers rap in de keet, terwijl we onze soep slurpen, die we door de pijpenstelen regenwater niet of bijna niet kunnen onderscheiden. We kunnen voor onze doeleinden deze omstandigheid echter alleen maar toejuichen. Doordat we snel hebben gegeten, zijn we de eersten, die met eten klaar zijn en we begeven ons ongemerkt een weinig in de richting van de plek, waar we hebben staan hakken. Niemand heeft iets gezien en de opzichters schijnen vandaag iedere controle totaal overbodig te vinden. Als we de plek, waar we hebben gewerkt, bereiken, behoeven we slechts den dijk te verlaten om uit het gezicht te zijn. We overleggen geen oogenblik en rennen, zooals we nog nooit in ons leven deden, in de richting van een paar houten huisjes, die als opbergplaats van landbouwgereedschap dienen. Honderd meter verder is een boschrand, waar we veilig zullen zijn.....


  Dan schijnt men onze afwezigheid op het werk bemerkt te hebben en er wordt een regen van kogels op ons afgeschoten. Ze fluiten om onze ooren, maar we rennen verder. Het linkerbeen van Aart bloedt plotseling, maar hij schijnt het niet te merken en rent steeds maar door, terwijl ik zijn voorbeeld volg met bescheidener snelheid, want mijn voeten, die zonder sokken of iets dergelijks in mijn groffe klompschoenen zijn gestoken, zijn erg ontstoken en doen mij veel pijn. Ik kan dit tempo dan ook niet lang meer volhouden en verlies steeds meer op mijn kameraad, die over enkele seconden den boschrand bereikt zal hebben, terwijl ik nog verscheidene meters er van verwijderd ben. Even kijkt Aart nog om, om dan te verdwijnen.... Op den weg is intusschen een fietser verschenen, die zich later zou ontpoppen als een der Duitsche voormannen. Als ik met mijn slakkengang den weg heb bereikt, ben ik buiten adem van inspanning en pijn en wil mij met de laatste krachten, die mij nog resten, in veiligheid brengen. Maar de voorman heeft er een stokje voor gestoken en heeft mij met zijn fiets reeds tegen de vlakte gereden. Ik spring op en probeer me weer in wilde richting uit de voeten te maken, maar het mag mij niet gelukken. De aanvaller heeft mij met zijn beter doorvoede lichaam en zijn puike schoenen al weer ingehaald en springt op mijn rug. We vallen beiden en een gevecht ontstaat, waarbij ik het onderspit moet delven. Hij slaat mij met zijn karwats in het gezicht en laat een regen van de gemeenste scheldwoorden over mij neerdalen, die voor het meerendeel in het Nederlandsch niet vertaald kunnen worden. Ik heb verloren. Eigenlijk heb ik in dubbel opzicht verloren, want niet alleen dit gevecht, maar ook mijn schoenen moest ik tijdens dit avontuur verliezen en als intusschen de opzichter met zijn stengun is gearriveerd, om als versterking van den voorman op te treden, lig ik hier nog steeds op den grond met bloote kapotte voeten, in afwachting van het verdere wat gaat komen en wat zeer waarschijnlijk voor mij het einde zal beteekenen.


  De opzichter is echter buiten verwachting kalm, als hij mij is genaderd. Hij schopt mij evenwel met zijn ruwe schoenen overeind en gelast mij den terugtocht te ondernemen.


  Ik kan bijna niet meer loopen en ik verzoek den opzichter of ik mijn schoenen mag aantrekken.


  Hij keurt mij echter geen antwoord waardig en stoot mij onbarmhartig met de kolf van zijn geweer in den rug.


  De weg, die wij volgen, is bezaaid met puntige keisteenen en anderen vergiftigen rommel, hetgeen niet nalaat mijn tocht naar de werkzaamheden aanmerkelijk te verzwaren. Temeer daar ik het geforceerde tempo, dat de bewaker aangeeft, absoluut niet kan volhouden en dienovereenkomstig herhaaldelijk neerval, om in dergelijke gevallen met groote ruwheid zoo lang geschopt te worden, dat ik van pijn en woede weer verder stuntel. Het is ook werkelijk niet om te doen om onder deze omstandigheden voort te moeten gaan. Mijn voeten geraken steeds meer gewond en ik houd het niet uit. Kon ik op deze plek maar sterven. Maar God schijnt iets anders met mij voor te hebben en voort gaat het weer, door glasscherven, kolengruis, keislag en ander stekelig materiaal.


  Na een lange tocht bereiken we, via de inmiddels weer hakkende gevangenen van den slakkendijk, het kamp, waar een legertje opzichters ons reeds staat op te wachten.


  De Lagerführer maakt zich om het geval niet druk. Hij heeft reeds te dikwijls dergelijke gevallen onder handen gehad om niet te weten wat te doen. Ieder geval wordt echter weer anders behandeld en voor mij is ook weer een nieuwe attractie bedacht: Ik ontvang het bevel om me uit te kleeden, hetgeen me niet al te vlug afgaat en de noodige striemen treffen me dan ook alvorens ik met mijn pijnlijke voeten zoover gekomen ben om aan het vereerend verzoek naar de letter te kunnen voldoen. Als ik na geruimen tijd zoover gekomen ben, worden mijn handen me op den rug gebonden met een roestige ketting. De ketting wordt meesterlijk aangebracht en nog eens extra tusschen mijn beide polsen doorgetrokken, hetgeen ontzaggelijk veel pijn doet. Dan wordt ik, onder denoodige stokslagen en vuile uitdrukkingen, naar een der bunkers gesleept waar ik smadelijk van de donkere trap word geworpen, om dan met een, grooten smak terecht te komen op een steenen vloer, waar minstens vijf centimeter drabbig water staat.


  Vier dagen.


  Door den val ben ik eenigszins versuft geworden en blijkbaar heb ik hier reeds een heelen tijd gelegen, als ik weer tot mij zelf kom. Het is heel erg donker in mijn cel, want een spaarzaam licht valt slechts door een klein venstertje naar binnen. Van stevige tralies is deze opening voorzien en het boeien van mijn handen was in dit opzicht absoluut overbodig.


  Niettemin ging men tot dezen kwellenden maatregel over en ik kan haast niet liggen van de pijn. Als ik op mijn rug ga liggen, dan drukt de geheele zwaarte van mijn lichaam op mijn handen, hetgeen een onuitstaanbare niet uit te houden pijn veroorzaakt, alsof iemand bezig is mijn polsen af te snijden. Ik probeer mijn corpus dus een dusdanige houding te geven, dat mijn handen althans niet onder de zwaarte van mijn lichaam geperst liggen, zoodat de bloedsomloop geheel wordt uitgeschakeld. De bloedsomloop is toch reeds min of meer buiten werking. Het vieze grondwater dringt mijn kleeren binnen. Urenlang lig ik daar in één en dezelfde houding. Dan draai ik mijn lichaam weer in een andere richting, hetgeen met geweldige pijnen gepaard gaat. Ik lig hier en mijn gedachten worden steeds vager en vager en af en toe slaap ik een beetje, om dan van pijn en narigheid weer wakker te worden. Niemand kijkt naar me om en ik vraag me af of massamoordenaars, zooals deze schurken, dan van ieder stukje menschelijk gevoel ontbloot zijn. Ik vraag me af, of God dan nog meer vocht aan mijn drinkbeker heeft toegevoegd, dien ik moet ledigen. Het schijnt zoo te zijn.


  Het wordt buiten schemerachtig en als ik na een korten slaap met wilde droomen ontwaak, is het buiten volkomen duister geworden. Het kleine raampje is nu totaal onzichtbaar en ik lig hier levend begraven, zonder dat iemand naar me omkijkt; zonder dat ik iets te eten krijg; zonder dat ik in de gelegenheid wordt gesteld de allernoodzakelijkste menschelijke behoeften te verrichten. Geboeid in een donker hok. Voorwaar, de middeleeuwen waren menschelijker. De dikke muren van mijn verblijf laten haast geen geluid door en weer val ik in slaap. Als ik wakker wordt, is het morgen geworden en dringt als van ver een gedruisch tot mij door en ik heb hoop verlost te worden van deze ellende. Het schijnt echter nog niet in de bedoeling van mijn beulen te liggen om nu reeds een einde te maken aan deze marteling. Vaag hoor ik hoe buiten, na het morgen-appèl de mannen uitrukken, om even later naar de werkobjecten te marcheeren. De commando's weerklinken, maar niemand die mijn bunkerdeur ontsluit. Het begint er op te lijken, dat ik het einde van mijn leven in deze ruimte zal vinden. Merkwaardig genoeg ben ik erg rustig onder de kwellingen, die mij worden aangedaan en het kan me niet veel schelen te moeten sterven, nu in deze cel. Het moet er toch van komen en ik verlang er eigenlijk naar. In mijn eigen vuil laat het tuig mij hier gewoon krepeeren en niemand die een hand uitsteekt. Ik denk onder deze omstandigheden sterk aan mijn huis en aan mijn moeder en het schijnt, naarmate de dag verder verloopt, dat ik mijn gedachtensteeds slechter kan concentreeren. Alle mogelijke dingen gaan door mijn hoofd en het eene beeld verdringt het andere zonder dat de beteekenis er van mij goed duidelijk wordt. Ik begin langzamerhand in een toestand van permanente bewusteloosheid te komen. Ik weet niet meer, dat ik handen bezit. Alleen een niet te verdragen akelige pijn herinnert mij aan de beestachtige kneveling met roestige kettingen. Volkomen van de buitenwereld afgesloten, moet ik hier dus mijn laatste uren slijten en ik hoop,dat het einde er nu maar spoedig zal zijn. Ik tracht te bidden, maar de woorden willen niet over mijn van koorts gebarsten lippen. Nietemin bid ik toch en het geeft mij een wonderlijke berusting. Nog nooit heb ik de waarde van een gebed beter begrepen, dan in deze momenten, nu het vrijwel vast staat, dat mijn laatste uren zijn geslagen. Want alles wees er op, dat men mij in deze cel zou laten omkomen van honger en ellende. Ik berust dus en bereid mij voor op het einde. Jammer, dat ik nu niet op de een of andere manier een briefje naar huis kan schrijven.


  Maar het mag niet zoo zijn. Welnu Cor, laat je nu op dit laatste oogenblikook niet kennen! Dan doezel ik weg en ik weet niets meer ...... totdat ik na vier dagen op een grasveldje wakker wordt.


  



  Op het moment van mijn bijkomen, heb ik echter geen flauwe notie waar ik me bevind of hoelang ik in den bunker heb gelegen. Naderhand ben ik daar eerst achter gekomen. Vaag beginnen de nieuwe indrukken tot mij door te dringen en langzamerhand begin ik mij verschillende dingen weer buitengewoon helder te herinneren. Ik weet bijvoorbeeld de oorzaak van mijn natte kleeren, die bovendien stinken en vuil zijn. Ook weet ik nu weer, waarom ik mij in dezen toestand bevind. Het schijnt dus, dat ik nog niet geschikt genoeg was om dood te gaan. Er staan eenige wezens om mij heen geschaard en ik herken de S.S.-beulen en ik laat den geheelen lijdensweg der laatste weken aan mijn gedachten voorbij gaan.


  De heeren laten niet lang op zich wachten met te reageeren op mijn terugkomst in het land der levenden.


  „Geef dat kreng een stuk brood," zegt een der opzichters.


  Men verstrekt mij een stuk brood, zoowaar met een laag boter besmeerd. Ik weet niet wat er met me gebeurt, maar ik aarzel niet lang met eten uit angst, dat ze het mij weer af zullen nemen. De aanwezige opzichters laten me echter rustig dooreten en ik kom plotseling bij deze handeling tot de conclusie hoe vreeselijk stuk en ontstoken mijn polsen zijn. Nadat men mij tijdens mijn bewusteloosheid van mijn boeien had bevrijd, heeft men nog niets gedaan om de pijn van mijn polsen te verzachten en fel laait de pijn op, terwijl ik ze niet kan bewegen. Als ik mijn brood heb verorberd, ga ik verder met opmerken. Ik constateer, dat naast mij een pakje gevangeniskleeren ligt, dat men mij gelast aan te trekken. Met veel moeite, want ik kan mij haast niet bewegen, voldoe ik aan het bevel en ik verwissel mijn vieze kleedij voor een ander pakje, dat tenminste droog is. Ook krijg ik een paar nieuwe klompschoenen, die aan het geheel van mijn uitrusting een ander en beter aanzien geven, Ik begrijp er heelemaal niets van, dat men me zoo voorkomend behandelt, nadat men mijeerst aan den ondergang had prijsgegeven. Waar ik ook niets van begrijp, is, dat ik na de verwisseling van mijn kleeren nog een stuk brood ontvang, eveneens met boter. Dan zal blijken, welke bedoeling deze gaven allen hebben en wat men er voor van mij verlangt.


  Doodelijk zwak als ik ben, zal ik natuurlijk voor zwaar werk niet in aanmerking komen, denk ik, maar ook hier schijn ik mij volmaakt vergist te hebben. De opzichters hebben namelijk een bijzonder plannetje met me. Ik zal cement moeten dragen.


  Cement-koelie


  ,,,We hebben moorddadig werk voor je," en de beul drukt op het woord moorddadig. „Je gaat lieve kleine zakjes dragen van een groot treintje naar een klein treintje.”


  Ik zal het zware werk moeten doen, dat slechts ervaren vaklui op bootwerkersgebied kunnen verrichten en ik weet, dat dit met mijn door den bunker en anderszins verzwakt lichaam niet zal kunnen doen. Tevens realiseer ik mij, dat „niet kunnen” een onbekend woord in dit Concentratiekamp is en dat men trouw vasthoudt aan het devies: „Werken of sterven.”


  Wat me te wachten staat, is me dus onbekend en voor de zooveelste maal bereid ik mij voor op nieuw mishandelingen. Eenmaal zal toch zeker wel eens de tijd komen, waarop het einde aangebroken zal zijn. Eenmaal zal toch zeker de Schepper dezen lijdensweg wel beëindigen en me als zoovele anderen optrekken uit deze misdaadfabriek.


  „Zoo, ze bolg heb-ie volgevrete, en nou moet ie effe late zien of ie ook nog wat anders kan dan alleenig vrete.”


  Spoediger dan ik verwacht, bevinden we ons op de plaats van het onheil, waar ik mijn laatste schamele krachten met vijftig kilo zware vrachten zal moeten meten.


  De volgeladen goederentrein met zakken Portland-cement staat op een dood spoor en een plank verbindt de verschillende wagons met een aantal kleine wagonnetjes van een smalspoortreintje. Het is de bedoeling, dat de lading wordt overgebracht in het kleine treintje, om vervolgens naar de diverse opslagplaatsen te worden gereden. De opzichters, die mij naar het werk brengen (het zijn er drie!) houden halt en gelasten mij me te voegen bij de reeds aan den arbeid zijnde gevangenen, die bij dit werkobject zijn geplaatst.


  Zwaar gebukt gaan de stakkers onder de te zware lasten en fel zijn de striemen, die de ossenzwepen op de ruggen doen neerdalen. Het is je reinste koeliesysteem. Ik vraag mij af of de dwangarbeid in Rusland en Siberië niet eerder te verkiezen is dan deze slavernij. De dwangarbeid in Siberië. De gedachte aan dit onderwerp troost mij, want ik weet, dat na de bevrijding niet zal worden gedraald om deze moordenaars en ander verwant nationaal-socialistisch tuig met kwieke snelheid naar de genoemde gebieden te evacueeren ....


  Ik weet, dat in de dan herkregen rechtsgemeenschap onmiddellijk zal worden overgegaan tot het onschadelijk maken van deze individuen, die den welstand onzer samenleving zoo hebben aangevreten. Reeds bevind ik mij onder den eersten zak cement en wiebelend op mijn zwakke beenen probeer ik op het smalle plankje te blijven loopen. Het gelukt mij niet zonder de allergrootste inspanning. God, wat een vracht, dat hou ik geen twintig minuten vol. Als ik eenige zakken heb gedragen van den goederenwagon naar het kieptreintje, ben ik aan het einde van mijn krachten. De volgende zak valt dan ook prompt ter aarde om daar stuk te scheuren. De cementfabrieken verpakken hun product, zooals bekend, in grof papieren zakken. De het dichtst in mijn buurt staandeopzichter schreeuwt: „Vuile saboteur, zoo ga jij om met het kostelijke bouwmateriaal van het Duitsche rijk. Daarvoor zal je boeten!" Ik wordt in de richting van een der opslagplaatsen gedreven en diverse geweerkolven treffen mij op verschillende plaatsen. Nieuw werk heeft men hier georganiseerd voor een aantal weerspannige gevangenen.


  Dit nieuwe werk bestaat in het lossen van de kiepkarretjes, die door de ploeg waar ik het eerst bij werkte, waren volgesmeten.


  Een opzichter staat bij de lading, een opzichter op de route tusschen de lading en de opslagplaats en een opzichter bevindt zich ter plaatse van de opgestapelde zakken binnen in de loods, waar de zakken keurig en snel op elkaar moeten worden gestapeld. Dan word ik met een ruwen duw in de richting van de lading voortgestuwd en reeds heeft een kameraad, die op het kiepkarretje troont, een zak met zijn kostbaren en zwaren inhoud op mijn stukgescheurden schouder gelegd. Ik zak door de overspanning haast onder de baal cement in elkaar, maar blijf nochthans staan. Dan strompel ik voort, maar de snelheid, waarmede ik mij voortbeweeg, valt niet in den smaak van mijn opzichter en reeds heeft hij mij neergeslagen met een gemeenen slag met den kolf van zijn geweer precies tegen mijn stuitbeen.


  Een ontzettende pijn is hiervan het gevolg en ik weet me geen raad. Maar de beul laat me geen tijd om hierover na te denken. Met een paar schoppen sta ik weer overeind en hebben twee S.S.-ers den zak inmiddels weer op mijn nek geplaatst en voort gaat het weer.


  „Een beetje vlugger!"


  Het bevel wordt in mijn ooren gebruld en weer doet de kolf zijn werk.


  Af en aan ren ik van de stapelplaats naar het geladen treintje in een dusdanig geforceerd tempo, dat een goed doorvoede bootwerker dit waarschijnlijk nauwelijks zou uithouden.


  Maar ik houd het uit en alsof er plotseling een nieuwe kracht in mijn spieren wordt gepompt, trek ik mijn jasje uit en sta met ontbloot bovenlichaam voor mijn beulen. Als bezield me een frisschen werklust, draag ik de zakken cement naar de opslagplaats en ik doe dit onder een gebed om kracht. Het gelukt mij nu inderdaad de zware job vol te houden. De opzichters krijgen gewoon geen tijd meer om me bij te houden. Ik ren heen en weer. Waar ik de kracht vandaan haal, is me nog steeds een raadsel. Of misschien weet ik het toch wel ....


  Het eene wagentje na het andere wordt door me gelost en steeds schijnt het alsof ik nieuwe kracht krijg toegevoerd. De tijd, die ligt tusschen het vertrekken van het geloste treintje en de aankomst van een nieuwen volgeladen trein is ongeveer vijf minuten. Gedurende deze vijf minuten mag echter niet worden gerust. Volstrekt uitgesloten! Eenige honderden meters verder moet namelijk een nieuwe spoorlijn aangelegd worden en de rails, die in verband hiermede moeten worden aangevoerd, liggen eveneens bij de opslagloodsen opgestapeld en worden met z.g. „Schienenzangen” ook door gevangenen naar de desbetreffende plaatsen gedragen. Deze arbeid is eveneens een der zwaarste, die men hier verricht. De rails, die dikwijls een lengte bezitten van twaalf tot zestien meter mogen hoogstens met vier tot zes gevangenen worden gedragen. Deze menschen tillen zich een ongeluk, aangezien het nog zwaar genoeg zou zijn, indien dit werk met tien en meer menschen zou worden verricht. De opzet van het geval is echter om het den stakkers zoo zwaar mogelijk te maken, zoodat zevan tijd tot tijd de rails een oogenblik moeten neerzetten. Dit is het oogenblik waarop de ossenzwepen hun misdadig werk gaan verrichten en de sadisten mogen hun genot voortzetten tot de koelies het werk weer hebben hervat. Dikwijls werd dan opzettelijk te hoog geslagen, zoodat de nieren beschadigd werden en het aantal nierziekten in het kamp is dan ook legio. Welnu, de vijf minuten tusschentijd mag ik dus niet ten eigen bate aanwenden en ik dien mij gedurende dezen tijd te scharen onder de gevangenen, die met de rails bezig zijn. Een speciaal voor deze korte werkverandering aangestelde opzichter let er nauwkeurig op, dat ik mij aan de bewuste werkzaamheden niet onttrek. Men is er dus op uit mij dezen eersten dag na mijn bunkerstraf geen oogenblik rust te laten genieten.


  Mijn polsen zijn nog steeds gezwollen; mijn rug ligt open van het schuren der zakken cement en ik sta eigenlijk op het punt in elkaar te zakken. Maar ik wil volhouden. Mijn doorzettingsvermogen is mijn oppassers blijkbaar niet ontgaan. Zij praten tenminste zachtjes over mij en het resultaat van dit onderhoud schijnt er op neer te komen, dat ik niet meer behoef te worden geslagen.


  Den geheelen verderen dag laten ze me met rust. Dat wil zeggen ze schelden en tieren weliswaar nog tegen me, maar verder worden geen mishandelingen meer op mij toegepast. Als de vreeselijke dag bijna ten einde is wat het werkgedeelte aangaat, worden we in groepen onder zware bewaking naar het kamp teruggebracht.


  Tot mijn verwondering behoef ik mij niet meer naar de S.K.-barak te begeven, maar word ik ingedeeld in een der gewone barakken. Als ik er ben, sta ik te duizelen en ik moet nu heel vlug ergens gaan liggen. Ik tref gelukkig een van de onderste hangmatten en ik ben bijna op hetzelfde oogenblik in een diepen slaap verzonken en voel den pijn niet, die mijn getergde botten veroorzaken.


  



  Een diepe slaap in het concentratiekamp is het heerlijkste, dat men kent. Alle ellende is als op slag weg en het is heerlijk te mogen verblijven in de sfeer van den droom. Soms geniet men dan van het onwerkelijke beeld, dat men vertoeft in den huiselijken kring of dat men zijn vrouw of kind zoo heel dicht van nabij ziet, dat men hen haast kan pakken. Niets is er bij zoo'n droom, dat aan het lijden herinnert. Niets is er, dat de sfeer verstoort. Men geniet en wil nog meer genieten en men wordt tijdens den droom aggressiever. Men wil echt voelen en ondergaan. Dan komt het oogenblik waarop men ontwaakt in de grauwe atmosfeer van de barak en dieper geslagen dan tevoren ondergaat men de werkelijkheid. Het ontwaken in het concentratiekamp is het ergste wat ik ken.


  Het is het ergste temeer daar ik nu alleen sta.


  Aart is weg. Waar bevindt hij zich op dit oogenblik? Misschien is hij wel op weg naar de Nederlandsche grens. Misschien is hij zoo gelukkig, dat hij een boerderij heeft gevonden, waar hij op adem kan komen.


  Misschien echter is hij tijdens zijn vlucht wel gegrepen door een der beulen, die in alle deelen van het rijk hun verderfelijk werk verrichten.


  Het zijn gedachten, die in mij opkomen als ik na een diepen slaap teruggekeerd ben tot de werkelijkheid. In de barak is het nog stil en men hoort slechts het geronk van de snurkende gevangenen. Vermoedelijk ben ik wakker geworden van de pijn, die mijn stuit mij veroorzaakt.


  De toestand in het kamp.


  Inmiddels is er weer eenige tijd verstreken en de situatie heeft zich in het kamp wat mishandeling en gezondheidstoestand aangaat, weinig of heelemaal niet gewijzigd. Wat de mishandeling aangaat, kan worden gezegd, dat dagelijks slachtoffers vallen onder het brute geweld der S.S.-beulen en ik constateer, dat de gebruikte methoden steeds gemeener worden. Voor het oprapen van een stukje sigaret worden grif vijftig slagen met de zwiepende bullepees verstrekt op de bloote deelen van den ongelukkige. Wanneer de gestrafte tijdens deze behandeling bewusteloos wordt, wordt de straf een oogenblik gestaakt, ten einde een emmer water aan te voeren om den gestrafte eerst weer bij te brengen, zoodat deze de pijn der slagen goed voelt. Het staat vast, dat een bewusteloos mensch geen pijn voelt en dan zou de bedoeling der straf absoluut verloren gaan. Heel dikwijls gebeurt het evenwel, dat de overtreder ook met water niet meer uit zijn bewusteloosheid op te wekken is en kan men dus gerust aannemen, dat hij de straf niet heeft overleefd. Dit is voor de beulen een bijzonder prettige gebeurtenis. Ze gaan er tegen elkaar zelfs prat op, zoo of zooveel gevangenen te hebben doodgeslagen. Van de zijde der kampleiding wordt een en ander graag oogluikend toegelaten. Het geeft weer zooveel minder drukte als er een meer kapot is gegaan en per slot van rekening ligt het toch in het nationaal-socialisme opgesloten om alle tegenstanders hiervan eenvoudig te vernietigen. Het is dus in geen geval een laakbare zaak en eigenlijk volkomen toe te juichen.


  Als men de, overigens voor het meerendeel onontwikkelde, opzichters onder elkaar hoort brallen over de nazi-politiek, krijgt men den indruk of iedereen, die deze politiek niet direct kan beleiden, eigenlijk maar het beste direct afgemaakt kan worden. Ze beschouwen zichzelf als de dragers en uitvoerders van den wil van den Führer. Alleen door het systematisch vermoorden van alle tegenstanders kan iets worden bereikt. Dus zonder pardon iedere knakker, die het waagt om zich eenigermate te verzetten tegen het kampgezag of anderszins in overtreding is: direct afmaken. Als ik ’s avonds in mijn hangmat lig, kan ik het gebral der beulen duidelijk hooren. De barakken der opzichters, die natuurlijk aanmerkelijk beter zijn ingericht dan de onze, liggen aan de andere zijde van de prikkeldraadversperring en mijn barak grenst aan deze versperring. Ik kan dus duidelijk alles hooren wat de heeren zoo nu en dan met elkaar te bespreken hebben. Veel bijzonders is het over het algemeen niet. Als het niet over „grietjes” handelt, waarbij de heeren ook in dit opzicht duidelijk toonen wie ze zijn, zijn het meestal onderwerpen, zóó dom en leeg, dat men er akelig van wordt. Een aparte keuken zorgt voor de heeren, dat ze van alle goede gaven van het derde rijk hun ruime portie ontvangen en wat dat betreft niets te kort komen. Als het mooi weer is, eten de opzichters buiten aan lange tafels en is de aanblik, die de welvoorziene diners geven, erg stootelijk voor ons. Wij, die met een beetje aardappelsoep of een andere substantie van twijfelachtigen aard het bosch worden ingestuurd.


  Er wordt door de opzichters copieus gegeten. Het zijn maaltijden met verschillende gangen en het is den zwervers aan te zien, dat ze in deze baan lichamelijk steeds vetter worden van het weelderige voedsel, dat hun wordt verstrekt. Als gevolg hiervan schijnt dit te werken op hun verbeelding en steeds lager dalen de mishandelingsmisdaden, die ze op het willooze „gevangenen-materiaal'' botvieren. We zijn hier aan het gemeenste tuig overgeleverd, dat in een normale maatschappij slechts permanente inwoner is van de verschillende tuchthuizen.


  Van velen staat absoluut vast, dat ze heel wat jaartjes van hun misdadig leven achter de tralies hebben doorgebracht en is het dan eigenlijk zoo'n groot wonder, dat we dit alles ondervinden.


  Het is inderdaad heel erg wat we beleven, maar aan den anderen kant hebben we hier een prachtige gelegenheid om voor altijd vast te stellen, dat iets als het fascisme en nationaal-socialisme slechts door misdadigers kan worden opgebouwd en tot uitvoering gebracht.


  De gezondheidstoestand in het kamp is in één woord verschrikkelijk. Er zijn slechts twee pompen voor achthonderd menschen. Nu is het wel waar, dat dit aantal dagelijks minder wordt, maar de pompen geven het meerendeel van den tijd geen water en er heerscht dus een verregaande toestand van vervuiling. Niemand heeft meer een stukje ondergoed, dat eenerzijds werd verruild voor brood of eten en voor het andere deel totaal van het lichaam is gerot. De vuile versleten lompen zijn dus eenvoudig over het onzindelijke lichaam aangetrokken. Een weelderige haard van ongedierte, dat niet lang op zich laat wachten. Er is geen kans dat hiertegen de strijd kan worden aangebonden, aangezien alle middellen ontbreken. Van het hoofd tot onze voeten zitten we er onder, we voelen ze niet eens meer, zoo gewend als we zijn aan deze afzichtelijke omstandigheden. In den eersten tijd hielpen we elkaar er zoo goed mogelijk af, maar tegen de overmacht van het ongedierte is niet te vechten. We laten ze dus maar kalm hun gang gaan. Zooals ik al eerder beschreef, is de dysenterie een van onze voornaamste gasten. Op een vieze „open tram”, zooals we het privaat in militairen dienst pleegden te betitelen, is men verplicht zijn menschelijke behoeften te doen. Aangezien deze inrichting weinig of nooit wordt gereinigd, is ook hier de besmetting, ieder oogenblik dat men er van gebruik maakt, aan de orde van den dag. Het is een kwelling er gebruik van te moeten maken en velen hebben reeds de een of andere ziekte of aandoening opgeloopen, als ze ’s nachts in het donker niet de juiste maatregelen konden nemen, om een besmetting te ontgaan. Het ziekenzaaltje, dat ik destijds mocht beheeren en waar ik dag en nacht met Aart voor de gezondheid van de jongens en van ons heb gestreden, is ten eenenmale ongeschikt om de epidemie van oedeem, dysynterie, open beenen, zweren en andere akelige dingen te behandelen. Hier ontbreekt in de eerste plaats een arts of liever gezegd meerdere artsen. Maar de kampleiding ziet blijkbaar het nut van artsen niet in.


  Maar wat zit ik eigenlijk te praten. Het is heelemaal de bedoeling niet van de kampleiding om de gezondheidstoestand van ons te verbeteren. Het is slechts de bedoeling om ons langs den kortst mogelijken weg af te voeren naar het rijk der dooden en liefst zonder dat er veel omhaal bij plaats vindt. De geheele voeding is er op ingesteld om de menschen zoo weinig mogelijk calorieën te geven en ze daartegenover werk te laten doen, waar ze onder deze omstandigheden bij neer moeten vallen. Is dit doel bereikt, dan wordt dit aangeduid als sabotage en de ongelukkige gaat den weg der duizenden gevangenen, die willens en wetens den dood worden ingejaagd. Als ik dit zoo beschrijf en ik denk terug aan den tijd, dat deze omstandigheden voor mij en mijn ongelukkige kameraden een dagelijksche kwelling vormden, dan mag men de strooming toch niet tegenwerken, die eischt, dat de stichters van dit vreeselijk onheil op de meest voorbeeldige wijze hun straf ondergaan. Goed, we willen mensch blijven en niet precies hetzelfde toepassen op degenen die ons al dit leed aandeden. Maar we eischen toch minstens dat deze stichters en uitvoerders der schanddaden voor hun geheele verdere leven gedeporteerd zullen worden naar die gebiedsdeelen van waaruit terugkeer onmogelijk is. We mogen dit ongedierte toch niet verder laten leven in ónze maatschappij, die ontdaan van de pest, teruggekeerd is tot een nieuwe rechtstaat, waarin voor dergelijke schoften geen plaats is. Misschien formuleer ik mijn betoog een weinig gepeperd, maar we willen toch geen mooie woorden gaan gebruiken voor de rotte plekken en toestanden in onze samenleving. Mooie woorden, die ons altijd hebben verblind voor den werkelijken toestand. Mooie woorden, die ons deden inslapen, toen we wakker hadden moeten zijn en daardoor den kanker van het nationaal-socialistische wordingsproces vrij baan hebben gegeven om welig te tieren.


  Dit is ook aan het adres der „goede vaderlanders”, die eerst wakker zijn geworden, toen het onheil reeds geschiedde en er geen houden meer aan was. Daarom geen pardon met de misdadigers, die mede dit alles in de hand hebben gewerkt en die als collaborateurs hun verraders- en judaswerk hebben volbracht.


  Deze rotte plekken wegsnijden, is de allereerste wet, die ons vaderland zich op het oogenblik stelt. Het is deze wet, die dit eischt van ons, in de allereerste plaats tegenover ons vaderland en tegenover onze kinderen.


  We plegen de gemeenste misdaad tegenover onze kinderen, als we nationaal-socialistische stroomingen, hoe mooi ook van leus en streven, ooit weer de gelegenheid geven naar voren te komen.


  Het zijn gedachten, die ik aan de beschrijving van den algemeenen toestand van het concentratiekamp toevoegde. Gedachten, die waarschuwen tegen dien lauwen geest van Gods water over Gods akker, nu de bevrijding eindelijk een feit is geworden.


  Overschep en ongedierte.


  Voort snelt de tijd, maar in onze gedachten staat hij stil. We hebben er geen idee van, welken datum we vandaag hebben en het interesseert ons ook heelemaal niet. We zijn in een toestand gekomen van absolute dofheid. Alle geestdrift is er uit gehaald door de voortdurende mishandelingen. We wachten nog slechts op het oogenblik, waarop de dood ons hier verlossen komt. De dood, die hier van uur tot uur een nieuwen buit op de nominatie plaatst. Zoo lang mogelijk probeer ik op de been te blijven, want het is in het kamp een bekend verschijnsel, dat de eenmaal ziek geworden knakker zijn bed niet meer verlaat voor de laatste zucht uit zijn borst is ontsnapt. Volhouden is het eenige wat hier geboden is, indien we dat heel kleine kansje, waaraan we zelf niet gelooven, willen behouden. Dat heel kleine kansje, dat ons door een bijzondere gebeurtenis weer terug zal brengen naar de vrijheid. Allerlei gebeurtenissen vinden hier plaats, alleen niet datgene waar we zoo naar verlangen. Van de buitenwereld vernemen we bijna niets. Brieven mogen we noch schrijven noch ontvangen en hoe de situatie er voor staat met den oorlog weten we slechts zeer gebrekkig. Als we de opscheppers moeten gelooven, heeft Duitschland de overwinning reeds in zijn zak. Maar we hebben het vertrouwen in de geallieerde legermacht niet verloren, die vecht met een groote kracht aan zijn zijde: Het Recht. Steeds meer wordt Duitschland teruggeslagen, hetgeen we op kunnen maken uit de gesprekken der opzichters. Frontverkorting en terugtrekken „volgens de plannen", is tenminste een van de dagelijksche onderwerpen. Een door onze bondgenooten uitgeworpen pamflet wordt door ons verslonden, en even voelen we ons erg dicht met onze strijdende kameraden verbonden. Hier zijn We tot werkeloosheid gedoemd, terwijl zooveel te doen is om ons volk van de pest te bevrijden. Naarmate de oorlogskansen voor het rijk der nazi's slechter worden, wordt de bewaking in het kamp scherper en de behandeling nog slechter. Je zit voor het geringste vergrijp verscheidene dagen zonder eten en de bunkers zijn permanent vol, terwijl de lijkenvrachtauto een sterk verhoogde activiteit aan den dag legt.


  Vandaag is er een beetje eten over en de bedoeling is om dit aan de gevangenen als „overschep” te verstrekken. Reeds hebben zich honderden bij het prikkeldraad opgesteld om van de partij te kunnen zijn, want het is de vraag of er voor iedereen wat over zal zijn. Wie dus het eerste komt, het eerste maalt. Het is volkomen te begrijpen. De jongens zijn akelig van den honger.


  We wachten al meer dan een half uur, maar er komt nog maar steeds niets. Aan den anderen kant van de prikkeldraadversperring verschijnen een paar gewapende opzichters. „Naar de barakken!", wordt er gecommandeerd. Teleurgesteld blijft een deel der gevangenen nog een oogenblik bij het hek staan. Nogmaals wordt een bevel gegeven: „Naar de barakken, Godv......!” De geweren worden op ons gericht. Een schot weerklinkt. We stuiven uiteen. Een der hongerigen is blijkbaar zoo versuft, dat hij niet direct reageert op het waarschuwingsschot. Een oogenblik kijkt hij wezenloos naar de dreigende houdingder opzichters. Dan weerklinkt een tweede schot. De gevangene valt. Hij is in zijn kaak getroffen. Een tweede gevangene wankelt en valt eveneens. Dezelfde kogel treft hem in het been. Een vreeselijke bloedplas heeft zich om het hoofd van den eersten aangeschotene gevormd. Een opzichter komt met een handdoek aangeloopen en wikkelt hem om het gezicht van den stakker, die inmiddels het bewustzijn heeft verloren. We worden de barakken ingejaagd en even later verschijnt een vrachtauto om de twee gewonden weg te voeren. Waarheen ze gebracht worden, is onbekend. Ziekenhuizen, waar ze kunnen worden verpleegd, zijn in geen velden of wegen te bekennen. Het is echter niet de eerste keer, dat nog niet gestorven gevangenen reeds naar een plaats werden vervoerd, die bekend staat om de vele hoogovens, die er staan ..... Waarom dan gewacht tot de kerel echt dood is, als ie toch kapot moet?


  Het is weer stil in het kamp geworden en de overschep is de spoelington ingegaan.


  



  De ongedierteplaag neemt hand over hand toe en heeft zich inmiddels uitgebreid tot de barakken der opzichters. Waar je mee omgaat, daar word je mee besmet en het duurt niet lang of ook onze opzichters doen niets dan krabben en schuren. Dat is teveel voor ze. „Die vuile gevangenen. Waarom niet direct met ze tegen de muur?" Een order van den Lagerführer komt af. We zullen allen worden ontsmet. Ergens in een dorpje, twee uur gaans van ons kamp gelegen, is een gelegenheid tot ontsmetting. Morgen zal het geheele kamp er heen marcheeren. De met houtwol gevulde stroozakken zullen alle worden verbrand.


  Als we den volgenden dag staan aangetreden, wordt ons nog eens goed op het hart gedrukt, dat degene die zich aan de ontsmetting durft te onttrekken, voorbeeldig zal worden gestraft.


  We hebben echter geen van allen lust ons aan de reiniging te onttrekken. Het is in de afgeloopen weken dermate erg met de ongedierteplaag geweest,dat het in de bedden en op ons lichaam krioelde. We staan dus krabbend enjeukend aangetreden en verlangen naar het moment van afmarsch.


  De zieken zullen door den Sanitäter worden behandeld en behoeven daarom den tocht niet mee te maken. Op onze stukgeloopen klompschoenen strompelen we in sectieverband naar de plaats der reiniging. Als er gevangenen zijn die onderweg plotseling niet verder kunnen, worden ze door de opzichters zoo lang geslagen tot ze weer met hun laatste krachten meeloopen.


  Meewarig ziet de spaarzame bevolking ons voorbijtrekken.


  Het zijn bijna alleen vrouwen, die we opmerken. Als we hier en daar een man ontdekken, is deze of oorlogsgewonde of zoo oud, dat men hem niet meer naar het front heeft kunnen sturen. Duitschland heeft zijn zonen naar de slachtbank gestuurd en wint voor Europa op alle fronten......


  De huisjes zijn aardig en typisch Duitsch met hun gepleisterde geveltjes. Achter ieder geveltje is leed. Leed dat veroorzaakt werd door een misdadige groep, die zich niet ontzag het eigen volk en dat der omringende landen naar den bliksem te helpen. De bevolking weet wel wie hier voorbijtrekken, maar durft haar deelneming niet openlijk te betuigen. Nu en dan vangen we een blik op van een der vrouwen. Deze blikken spreken boekdeelen. Maar vlug heeft de vrouw, die zich en haar gezin door dezen blik in gevaar bracht, zich afgewend. Want Duitschland kent ook concentratiekampen voor vrouwen. Het beruchte „Lager 120" waar de, voor de een of andere politieke overtreding veroordeelde vrouwen, in leemputten werken en waar men geen eerbied heeft voor de zwangere. We bereiken het gebouwtje, waar we ontsmet zullen worden en we zullen in ploegjes van tachtig man naar binnen gaan, terwijl de anderen buiten staan aangetreden, in afwachting van het oogenblik, waarop ze aan de beurt zijn.


  Ik behoor bij het eerste ploegje, dat naar binnen gaat. In een groote ruimte moeten we ons van onze lompen ontdoen, die we daarna met een daarvoor verstrekten ketting bundelen, waarna we het geval aan een haak hangen. Als we naar een andere ruimte zijn gegaan om onder een heete douche onze vermagerde lichamen te reinigen, wordt in de localiteit, waar onze kleeren aanwezig zijn, een soort gas gepompt, waardoor het ongedierte, dat zich in onze kleeding bevindt, wordt gedood.


  We staan onder de douche. Welk een zaligheid, zich weer eens lekker te kunnen wasschen als men in een lange reeks van maanden noch water noch schoon ondergoed heeft gezien.


  Als we onder de douche vandaan zijn en we hebben de gereinigde vodden weer aangetrokken, maken we plaats voor de volgende groep.


  „Lekker jong”, zeggen we tegen elkaar.


  We staan weer in de rij en we hebben honger gekregen, waartoe de reiniging veel heeft bijgedragen. Een eindje van ons af is een voerbietenveldje gelegen en een van ons weet zich te drukken en zich vliegensvlug in het bezit te stellen van een paar bieten.


  Hij is gezien en wordt met de gekaapte bieten in het gezicht geslagen. Hij zal twee dagen geen eten krijgen.


  De reiniging duurt uren en laat in den namiddag aanvaarden we den terugtocht, die zonder incidenten verloopt.


  We zijn schoon, maar we hebben honger en als we weer in het kamp zijn teruggekeerd, is het beetje aardappelsoep, dat bovendien nog koud is, niet bepaald geschikt om onzen eetlust te bevredigen.


  Maar er is niets aan te doen en we moeten vooral onze ontevredenheid niet toonen. Het zou ons in nog meer narigheid brengen en we kunnen ons niet de luxe van een paar dagen vasten permiteeren.


  „Dus kop houden, morgen is er snert.”


  Het kamp in vlammen.


  Hoe het komt, weten we zelf niet, maar plotseling zijn we allemaal tegelijk wakker. Het is middernacht en toch valt het licht in groote bundels onze barak binnen. Het is niet het normale maanlicht of het schijnsel, dat door de duizenden sterren wordt veroorzaakt.


  Neen, niets van dit alles.


  Het licht is van geheel anderen aard.


  Het is de roode gloed van een in brand staand huis.


  Als een bliksemflits dringt het tot ons door: Het kamp staat in brand!


  „Brand! brand!" schreeuwen we door elkaar en in onze haastig aangeschoten lompen rennen we naar buiten.


  Het zijn de opzichtersbarakken, die een prooi zijn der fel oplaaiende vlammen.


  Zeer vermoedelijk heeft er door een onvoorzichtigheid der opzichters een ongelukje plaats gehad.


  Men is radeloos, want er is geen water en de houten huisjes zijn een gewillig materiaal.


  De brand slaat van de eene barak over op de andere en de inmiddels alle naar buiten gesnelde gevangene helpen mee de paniekstemming op te voeren. Velen maken van dezen toestand gebruik om de beenen te nemen.


  De vlammen hebben inmiddels de keuken en de levensmiddelenopslagplaats bereikt. Een aantal jongens forceert de deur, die tot de opslagplaats toegang geeft en weldra ziet men ze te voorschijn komen met kluiten boter, worsten en heele brooden. Onderweg happen ze reeds wild in de zoo op zeldzame wijze veroverden buit. Er zijn er, die een kluit boter van minstens een kilo achter elkaar opeten. Anderen sluipen met hun voorraad de barak binnen, waar ze overvallen worden door andere gevangenen. En het plan, om alleen alles op te eten, gaat niet door, aangezien de vuisten der overige aanwezigen, die niet aan den overval op de provisiekast van het kamp deelnamen, zich laten gelden. Het is een ongekend genot op ruime manier te kunnen zwelgen in datgene, dat maanden achtereen alleen voor S.S.-beulen bestemd scheen te zijn.


  De brand gaat intusschen zijn vernielend werk voortzetten en verschillende barakken zijn reeds in de asch gelegd. Als het zoo door gaat, zal het geheele kamp afbranden.


  We zijn in vreugdestemmjng. We hebben in allerijl de zieken uit het dooden-barakje gesleept en op stroozakken buiten neergelegd onder een paar dekens. Het doodenbarakje heeft ook reeds vlam gevat en over weinige minuten zal het een fakkel zijn.


  Dan gaat de pomp werken en een soort ketting van gevangenen geeft emmers water door.


  De nog niet door het vuur aangetaste barakken worden nat gehouden. Het zijn er niet veel meer. Minstens tien barakken zijn een zielig hoopje brandend en smeulend hout. Uit sommige lekken de vlammen onvermoeid aan een fel verlicht geraamte van balken en palen.


  Een sectie opzichters heeft zich buiten opgesteld, om de ontvluchtingspogingen tegen te gaan. Sommige gevangenen worden gegrepen en bij elkaar in den bunker geworpen. Een groot deel is het echter gelukt te ontkomen.


  Tegen den morgen is de brand zoo goed als voorbij en ziet men nog slechts de rookende puinhoopen van wat eens barakken waren. Nu het licht geworden is, kunnen de opzichters en de aanwezige kampleiding overzien wat gebeurd is.


  We worden op een hoop gedreven en geteld. Een deel van ons zal naar een ander in de buurt gelegen kamp worden overgebracht, terwijl het andere gedeelte bij de opruimingswerkzaamheden te werk wordt gesteld. Eten is er niet voor ons, want er is naar de meening van den Lagerführer genoeg gestolen, zoodat we de eerste dagen geen voedsel meer noodig hebben. Hij vergeet echter, dat er tientallen zijn, die uit hoofde van hun slecht ter been zijn, niets hebben kunnen bemachtigen van den buit, die anderen op zoo ruime schaal binnen kregen. Onze ploeg marcheert dus onder strenge bewaking naar het kamp, dat ons voortaan zal herbergen en we kijken nog even om naar de plaats van zoo vol leed, waar we zooveel trouwe kameraden moesten achterlaten.


  



  Het nieuwe kamp is precies hetzelfde ingericht als het kamp, dat we vanmorgen voorgoed hebben verlaten......


  Het zijn dezelfde barakken en dezelfde prikkeldraadversperringen. Later op den dag komt nog een klein ploegje uit het oude kamp, dat bij ons zal worden ingedeeld.


  We vernemen nog, dat een gevangene, die probeerde de geredde barakken opnieuw in den brand te steken, op de plaats van de misdaad werd doodgeschoten.


  Deze tegenstander van half werk, zou dus ook zijn vaderland niet meer mogen aanschouwen.


  Een gedeelte der opzichters van het oude kamp zal hier zijn intrek nemen en ons van hier uit elken dag naar de werkzaamheden geleiden. Deze werkzaamheden bestaan voorloopig uit „stophakken”. Met groote houweelen moet de keislag, die daarvoor door een ploegje gevangenen wordt aangevoerd, onder de bielsen worden geramd.


  Af en toe komt een ertstrein aangedenderd en klinkt het korte commando: „Uit de rails!"


  Het zal ongeveer vlak voor het einde van den werktijd zijn geweest als er een ongeluk gebeurt.


  Een der werkende gevangenen is met zijn, klompschoenen tusschen de bielsspleet bekneld geraakt. Hij weet dit blijkbaar zelf niet, want hij staat met zijn voeten steeds op dezelfde plaats. Dan komt de trein aanrollen. Het bekende korte commando weerklinkt. We verwijderen ons en onze vastgeklemde kameraad probeert ons voorbeeld te volgen, waar hij niet in slaagt. Op het laatste oogenblik weet hij zich nog opzij te gooien, doch het onheil is reeds geschied.


  Beide beenen zijn hem afgesneden.


  Er is geen hulp in de buurt en de ongelukkige sterft ter plaatse.


  Weer een kameraad weggerukt uit onzen kring.


  Weer een man en vader voor altijd voor zijn gezin verloren.


  We gaan naar het kamp terug.


  Ontvlucht en niet gegrepen.


  Het besluit om te vluchten, is weer eenige dagen in me aan het rijpen.


  Het is onmogelijk deze ellende nog langer uit te houden. Koortsachtig werk ik dus aan mijn plannen, die niet voor den tweeden keer mogen mislukken.


  Als we den volgenden dag weer bij de rails aan het werk zijn, wacht ik mijn kans af om het nog een keer te probeeren. Ik weet, dat ik veel op het spel zet. Ik weet, dat de schurken niet zullen aarzelen me koud te maken als ze er de kans voor krijgen.


  Als we eenigen tijd aan het werk zijn, is weer een ertstrein in aantocht.


  Op het moment dat de trein voorbij zal snellen, spring ik aan den verkeerden kant uit de rails en onttrekt de voorbijrijdende trein me dus aan, het gezicht.


  Op dit oogenblik zijn de goden met me. De trein mindert om de een of andere reden vaart. Met een beetje handigheid is het nu niet moeilijk op detreeplank van een der goederenwagons te springen. Ik bedenk me niet lang en heb de daad reeds verricht als de trein zich inmiddels weer met grootere snelheid voortbeweegt. Ik klim tusschen de wagons en klauter er bovenop. Daarna laat ik me zakken op de lading erts en maak het me daar zoo gemakkelijk mogelijk.


  Het is gelukt en onder mijn lompen klopt mijn hart bijna hoorbaar, want ikben op weg naar huis...... Op weg naar huis. Op weg naar het vaderland om getuige te zijn van de bevrijding.


  Als de ertstrein zijn bestemming heeft bereikt, is het donker geworden en ik klim van, den hoogen wagon naar beneden en sluip als een dief langs het rangeerterrein, dat ik na eenigen tijd achter me laat. Dan bereik ik de eerste huizen. De eerste villa, die ik voorbij kom en waar ik aanbel, is goed. Ik heb me op genade of ongenade overgegeven en God leidde me in goede haven. Spoedig slaap ik in een echte pyjama in een zalig bed en weet van niets meer.


  



  Hoe ik verder thuis gekomen ben, het doet er eigenlijk niet toe. Nooit zal ik echter de hulp van mijn lieve vrienden vergeten, die met inzet van hun eigen leven mij hebben geholpen om met vervalschte papieren mijn, vaderland weer te bereiken. Nooit zal ik het oogenblik van afscheid vergeten, toen ik in een keurig costuum en gepoetste schoenen de reis naar mijn bezette geboorteland mocht aanvaarden. Het is prachtig gelukt en mijn gedachten waren op dat moment bij de duizenden gevangenen, die in de ellende van het concentratiekamp langzaam stierven, terwijl ze hoopten, hoopten op een dag, zooals ik hem toen beleefde. Het was onwerkelijk om me zelf te zien zitten in een van kussens voorziene coupé.


  De lijdensweg was ten einde.


  Een nieuwe weg lag voor mij.


  De weg naar de bevrijding.


  De weg.


  Aan het slot van dit verhaal wil ik nog een paar gedachten uitspreken, die ik in den loop daarvan reeds vluchtig heb aangeroerd. Wat ik u vertelde, was slechts een greep uit mijn persoonlijke ervaringen met het nationaal-socialistisch en fascistisch gespuis. Wanneer ik alles zou willen opteekenen, dan zou ik hiermede minstens een flinke trilogie kunnen vullen. Het lag echter geenszins in mijn bedoeling zulks te doen. Het boekje, dat ge op dit moment leest, is slechts geschreven om een indruk weg te nemen bij een groot deel van onze bevolking, als zouden de verhalen die over concentratiekampen de ronde doen, overdreven zijn.


  Op een aanplakbiljetje, dat overal in onze stad is aangebracht, staat met duidelijke letters te lezen: „Wij wisten wat de Duitschers waren; nu weten kinderen het. Laten wij zorgen dat iedereen die na hen komt het ook zal weten.'


  Met een kleine variant hierop zou ik hier willen zeggen: „Wij weten wat het fascisme en nationaal-socialisme is, enz.’’ Wij weten dit nu zeer goed; wij zijn er als het ware van doordrongen. Het is voor ons honderd procent bekend welk een ontzaggelijke pestepidemie onze wereld ging overheerschen, toen deze misdadige staatsgedachte werd geboren. Vele jaren hebben wij geleden onder de vernedering der onderdrukkers. Vele landgenooten hebben een gruwelijken dood gevonden op deze wijze als door mij beschreven.


  Niets behoef ik toe te voegen aan de schanddaden, die dit tuig over ons bracht.


  Het is voorbij en op de puinhoopen van het gefolterde vaderland heeft herrezen Nederland met vlaggen gezwaaid en overwinningskreten geschreeuwd tot de kelen er schor van waren.


  Het is voorbij en we hebben de poorten van onze tuchthuizen wijd open gezet om de onschuldige helden te bevrijden.


  Het is voorbij en de poorten der tuchthuizen zijn open gebleven om den stroom van landverraders, collaborateurs en zij die met den vijand heulden, door te laten.


  Een stroom van arrestaties ging en gaat over het bevrijde Nederland. Zonder aanzien des persoons werden de rotte plekken weggesneden.


  Wat gebeurt er met deze individuen?


  „Wat er mee gebeurt? Ja, dat weet ik zoo gauw niet," is het antwoord, dat men op deze directe vraag ontvangt. „We zijn ze kwijt en dat is de hoofdzaak.”


  Zijn we ze werkelijk kwijt? zou ik op dit, zoo algemeen van optimisme getuigend, antwoord opnieuw willen vragen.


  Het is volstrekt onvoldoende om deze misdadigers (afgezien van het feit of het groote of' kleine misdadigers zijn) alleen maar op te sluiten en ze na eenigen tijd voor een tribunaal te leiden, waar zij naar gelang van den ernst van hun vergrijp tegen de gemeenschap, korter of langer tijd worden opgesloten of te werk worden gesteld.


  Het gaat hier om een veel belangrijker aangelegenheid.


  Deze aantasters van de volkswelvaart en van de vrijheid, waarvoor onze voorouders reeds gedurende eeuwen hun. leven hebben veil gehad, moeten voor altijd onschadelijk worden gemaakt.


  Hier helpt geen concentratiekamp noch gevangenis.


  Hier is de eenige en juiste methode; deportatie voor alle lichte gevallen, terwijl voor de gemeenste verraders mijns inziens (en hiermede spreek ik namens mijn duizenden in de concentratiekampen mishandelde kameraden) de kogel het eenig afdoend middel is.


  Ons vaderland en de andere landen van Europa, dienen volkomen te worden gezuiverd van dit ongedierte, dat, indien men het niet radicaal uitroeit, te zijner tijd weer te voorschijn zal komen.


  Het gespuis zal dan in een andere kleedij en met nieuwe mooie leuzen onze samenleving opnieuw trachten om te brengen. Daarom, namens de velen die onder de terreur van, het nazi-bewind hebben geleden:


  



  ER IS SLECHTS EEN WEG VOOR LANDVERRADERS EN DERGELIJK ONTUIG: DE WEG NAAR SIBERIË!


  Cor Uyttenboogaard.
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  Dit e-boek is gemaakt voor persoonlijk gebruik


  en is niet bestemd voor commerciële doeleinden.


  Spelling en grammatika volgens regels ten tijde van uitgave.
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